ماض. فاعل. خبر مفعول به مضاف_مضاف إليه 


ع > م م وب سن فى 0 


رس ل رَسِلَ- يَرْسَل- رسلا | ف ض ل. قَضَّلَ. يُمَضِلْ. تَفْضِيلًا (تَفعِيلٌ) باع ض 


اا | م 5 و« 


some of them We (have) preferred (are) the Messengers 


We have chosen some of those messengers above others. 


جار. مجرور (خبر مقدم) موصول مبتدأ مؤخر ماضٍ- جملة صلةالموصول 
ك ل م. كلم. يُكَلْم. تَخْلِيمًا (تَفْعِيلٌ) 
من کلم 


spoke (were these with) whom | Among them 


Allah spoke directly to some, and 


عطف. ماضٍ (هو) | مفعول به أول. مضاف. مضاف إليه مفعول به ثانٍ 


رفع رفع رفع رَفْعًا بع ض د رج. دَرَجَ. يَدْرْجٌ دُرُوجًا| أتي. آلَ. بُو إِيَاءَ (إفْعَالٌ) 


رع بَعَضَهُمٌ د وَدَاتَينَا 


And We gave (in) degrees. some of them and He raised 


raised some high in rank. 


مفعول به أول | بدل. مضاف ضاف إل مفعول به ثانٍ 


ب ي ن۔ بان بین بیتا 


ص2 
الحَيَكَلت 
۰( » 
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and We supported him the clear proofs (of) Maryam, 


To Jesus, son of Mary, We gave clear proofs and supported him 
استئنافيه. امتناع لامتناع 2 فاعل. لفظ الجلالة‎ 


روح- تاح- يرِيح- رجا | قد س قَدّس. يَفْدْس. وذ شرط 


> . 0 
بروح ولو‎ 
(had) willed And if [the] Holy. with Spirit 

with the holy spirit. If Allah had willed, 


ماض 7 جار مجرور (صلة الموصول).مضاف.مضاف إليه 


ق ت ل ِفتَعلٌ. يَفْتيلُ. فالا (افْتِعَالُ) 


ص 
َفَتَكَلَ 
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after them, (came) from those who (would have) fought each other 


succeeding generations would not have fought among themselves 


ماض. فاعل 


ماض. مضاف إليه. مفعول به | فاعل جملة مضاف إليه 


حي أ. جَاءَ. بجي مَجِيءَ | ب ي ن- بَانَ- بين بَيْنا 


2 

اا سے و 

اة 
° 


[And] but the clear proofs. came to them [what] 


after receiving the clear proofs. But 


استثنافية. جار. جرور . مبتدأً مۇخ ماض (هو) ‏ صلة الموصول 


خل ف. اخْتلق. يَخْتيف. اختلاقًا (ْتِعالُ) | (خبرمقدم) أم ن. آمَنَء يوين مانا (إفْعَالُ) 


they differed 


عطف. جار. مجرور (خبر مقدم) 


(had) willed 


سو 


من ءَامَنَ 


believed (are some) who [so] of them 


they differed—some believed 
مبتدأ مؤخر. موصول ماضِ (هو). صلة الموصول | عطف. امتناع لا امتناع. شرط‎ 
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من كر ولو 


denied. | (are some) who 


while others disbelieved. 
فاعل. لفظ الجلالة نافية ماض. فاعل. جواب الشرط‎ 


ق ت ل. إِفْتَتلٌ. يَفْتَيلُ. قينالا (إفْتِعَالٌ) 


الله ما آفَتَتَلُواً 


they (would have) fought each other, not Allah 


Yet if Allah had willed, they would not have fought one another. 
عطف. استدراك اسم (لكن) لفظ الجلالة خبر (لڪن). کت د موصول. مفعول بها مضارع مرفوع (هو)  صلة الموصول‎ 


[and] but 


نداء. منادى 


ع 
ب ےہ 
يتايها 
ha‏ 


رود. اَرَاد. ٠‏ رید ٠‏ إِرَادَةَ (إفْعَا فْعَالّ) 


س و و 88 
ما يريد 
He intends. what does‏ 


But Allah does what He wills. 


ماض. فاعل صلة الموصول :. جار. جرور. موصول 


Spend believe[d]! 


O believers! Donate from what 


$ لشتؤالتالك 7 


ماض. فاعل. مفعول به صلة الموصول جار مجرور. مضاف 
رَرَقَم يَرْرُفُ. رقا ق ب ل قبل يَْبَل- قبلا 


رزق. رَرق. يرزق. ر 
> ا 


س 


that before from 


أ 


We (have) provided you, 
We have provided for you before the arrival 


مبتدا جار. جرور (خبر) 


بي ع باع. تبي یما 


3 


ره 


س هو سا 


friendship 


in it bargaining 
of a Day when there will be no bargaining, friendship, 


استئنافية۔ مبتدأ ضمير فصل خبر. جمع مذكر سالم 
ك ف ر. ڪَمَر. يَحُْر فر ظ ل م. كَللَمَ. يَظِم ظُلْمًا 
52 ا 2 00 1 3 عر م XN‏ 
وَالْكَفِرُونَ ‏ هم الظَلِمُونَ 


(are) the wrongdoers. they And the deniers 


intercession. 
or intercession. Those who disbelieve are truly the wrongdoers. 


نافية للجنس اسم (لا) استثناء | ضميرمنفصل 
أله 
إِلَدَ ‏ إلا 


except God (there is) no 
Allah! There is no god worthy of worship except Him, the Ever-Living, 


the Ever Living, Him, 


مضارع مرفوع. . مفعول به 


أغة 3 يَأ ادا 


ت 8 
له e‏ 


[and] not slumber overtakes Him 


Not | the Sustainer of all that exists. 
All-Sustaining. Neither drowsiness 


جار رور (صلة الموصول) 


جار. جرور (خبر مقدم) 
س م و سما پسمو۔ سموا 


ن و م. نَام. يَنُومُ. نَوْما 
ثّ ص 
ووو و 0 ٠‏ ساس 
كد 
To Him (belongs) sleep.‏ 
nor sleep overtakes Him. To Him belongs whatever is in the heavens‏ 


the heavens (is) in what (ever) 


' لْرالتَاك ا 


4 3 


جار جرور (صلة الموصول) إشارة. خب . بدل | مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


ارض ش فاع شَفَعَ. يَشْمَعٌ. شَفَاعَةٌ 
5 ص قل ض 2 و 
فى الارْضٍ 


can intercede (is) the one Who the earth. j (is) in jand what(ever) 


and whatever is on the earth. Who could possibly intercede 


ظرف. مضاف إليه| استثناء | جار. مجرور(حال). مضاف إليه | مضارع مرفوع (هو) | موصول | ظرف (صلة الموصول) 


ع ند ذن. أَذْنَ يان ذا | ع لم.عَلِمَ. يَعْلَم. لما مفعول به| ب ي ن۔ بان يَبِين- بَيْنَا 


متاك إل لأنا. يلم كا يني 


و4 


(is) what He knows by His permission. j except) with Him 


with Him without His permission? He fully knows what is 


خ ل ف. حَلَمَ. يَخلف. حَذْنَا أ نافية |ح وط أحاط. يحيظ. إِحَاطَةً (إمْمَالٌ) 


2 صد -ه 
> 1< ليا 


they encompass And not | (is) behind them. and what before them 


ahead of them and what is behind them, but no one can grasp 
جار. مجرور | جار مجرور (نعت). مضاف . مضاف إليه | استثناء | جار. مجرور | ماضِ (هو). صلة الموصول‎ 
شيا ع ل م عَلِم. بعلم لما‎ 
7 3 
ڊشىءِ إلا د‎ 


Extends He willed. [of] what | except His Knowledge anything 


any of His knowledge—except what He wills to reveal. 
فاعل. مضاف. مضاف إليه مفعول به. جمع مؤنث سالم عطف۔ معطوف عل (السموات) | عطف. نافية‎ 
ك رس. أكْرّس. يڪرس إِكْرَامً (إفْعَالُ) | سم و سما يشمو سوا‎ 


ص ا د ر صل ر 
الْسَمَلواتِ وَالارضَ ولا 


And not and the earth. (to) the heavens His Throne 


His Seat encompasses the heavens and the earth, 
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عطف. نافية فاعل. مضاف . مضاف إليه استئنافية. مبتدأ خبرأول 
أود. آد. ينود اوا ح ف ظ. حَفِظ. يخْمَظ. حِنْطَا ع ل و عَلَا يَعْلُو عَلوَا 
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رو رو چ وس 3 و 
يځودهو حفظهمًا لع 


(is) the Most High And He the guarding of both of them. tires Him 


and the preservation of both does not tire Him. For He is the Most High, 


دي ن. ذَانَ. يَدِينُ. دِينًا 
صو صد 
الدِينٍ 


the religion. in compulsion (There is) no the most Great. 


the Greatest. Let there be no compulsion in religion, 
فاعل‎ 


المد ق 


the wrong. from the right (path) has come distinct | Surely 


for the truth stands out clearly from falsehood. 
عطف. شرط. مبتدأً| فعل الشرط. مضارع مجزوم (هو) جار. جرور عطف. مضارع مجزوم (هو)| جار. مجرور. لفظ الجلالة‎ 
ك ف ر. حَئَر يَحْئْر خُذْرَا | ط غ و. ظا ُو طَفْوَا | أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ. إِيمَانًا أله‎ 


2 1 322 وو ا 08 س 


in Allah, | and believes | in false deities disbelieves Then whoever 


So whoever renounces false gods and believes in Allah 
واقعة فى جواب الشرط ماضِ (هو). جواب الشرط جار. جرور‎ 
م س ك. إِسْتَمْسَك يَسْتَمْيىك. سْتِمْسَاك (إسْتَفْعَالٌ) | ع رد عرا۔ يَعْرُو عَرْوَا‎ 
ه سد - 28 و‎ 1 
ديو‎ <2 2 
5 استَسّك بالعر‎ 


[the] firm, the handhold- he grasped then surely 


has certainly grasped the firmest, 


ع 


نافية للجنس اسم (لا) جار. جرور (خبر لا) : خبراول 


ف ص م اِنْقَصَم. يَنْمَصِمُ. انْفِصَامًا (إنْفِعَالٌ) : س مع. سَمِعَ. يَسمَعٌ. سَمَاعًا 
2 ا ا 7 و 
(is) All-Hearing And Allah [for it]. (will) break (which) not‏ 
unfailing hand-hold. And Allah is All-Hearing,‏ 


خبرأول. مضاف موصول. مضاف إليه 
ولي و يي. ولي 
K2 3 2‏ ت 
وَل الذِينَ 


(of) those who (is the) Protecting Guardian All-Knowing. 


All-Knowing. Allah is the Guardian of the believers 


ع 


towards | [the] darkness from He brings them out 


—He brings them out of darkness and 
-مجرور ماض. فاعل. صلة الموصول أمبتدأ ثان. مضاف. مضاف إليه  خبرمبتدأً ثان‎ 


ن ور. تار يور ورا ك ف ر. كر يَحْفْرٌ حُفرَا | ولي وَل يَلٍ. ولا | ط غ و. طا يَظفُو ظَعْوا 


ا 7 1 9 َوليَاوُهُمُ ال ت 


(are) the evil ones, their guardians disbelieve(d) And those who [the] light. 


into light. As for the disbelievers, their guardians are false gods 
مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به جار جرور جار مجرور‎ 
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خ دح أخْرَج. مرج إِخْرَاجًا(إفعَالُ) ن ور تار. ينور ورا ظ ل م. ظَمَ. يَظلَم. ظَلَما 


, 2 1 ص فى فرظ 
من الور إلى الظَلمت 


[the] darkness. towards the light from they bring them out 


who lead them out of light and into darkness. 


EEE 


ص ح ب. صَحِبٌ. يَضْحَبُ. صحبة وز خ ل د. خَلَد يَخلدُ. حلودًا 


7 صل دراع > حم 


will abide forever. in i (of) the Fire, | (are the) companions 


It is they who will be the residents of the Fire. They will be there forever. 


استفهام. نفى و جزم وقلب | مضارع مجزوم (أنت) جار جرور۔ موصول ماضٍ (هو) ‏ صلة الموصول 


رأي. رأى. يَرَى. رويد حجج:حَاجّ. يحَاجٌ. اة (مُفَاعَلَةً) 


ا 7 إلى لدی 


the one who | [towards] you see Did not 


Are you (O Prophet) not aware of the one who argued 


مفعول به جار جرور مضاف . مضاف إليه مصدرى 


رچ ربد یرب 


برهم فى 


because his Lord, concerning | (with) Ibrahim 


with Abraham about his Lord because Allah had granted 


ماض . فاعل . مضاف إليه أمبتداً. مضاف . مضاف إليه 


ق ول | رب ب رب يرب ريا 


م 1 22 > و 7 ا 

قال إِبْرَهِم ری 

(is) the One Who My Lord Ibrahim, Said When The kingdom? 
him kingship? Remember when Abraham said, “My Lord is the One Who 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول | عطف. مضارع مرفوع (هو) | ماض (هو) | مبتدأً | مضارع مرفوع (أنا). خبر 
حي ي.أخيا. يخي. إِحْيَاءً (إفْعَالُ) أَمَاتَ. يُمِيتُ. اماد (اذ ول CAD Aa EEE‏ 
و 
2 عه 
قال انا أحي- 
give life He said, and causes death. grants life‏ 


has power to give life and cause death.” He argued, “I too have the power to give life 


عطف. مضارع مرفوع (أنا) ماضِ فاعل رابطه توكيد ونصب | اسم (إِنَّ). لفظ الجلالة 
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ق ول. لَ. يَقُولُ. قول 
- وس 
قال عر ف 
[then] indeed Ibrahim, Said and cause death.‏ 


and cause death.” Abraham challenged him, 


جار. رور جار مجرور (حال) 


ش رق 


ش م س 
rr‏ ۹ 5 2و > 
بالشمّس من المَشرق 
so you bring the east, | from the sun brings up‏ 
“Allah causes the sun to rise from the east. So make it rise from‏ 


- يجرور(حال)] 2 عطف. ماضِ للمجهول | موصول. نائب فاعل | ماض (هو). صلة الموصول |استئنافية_ مبتدأ. لفظ الجلالة 
7 قل 7 
يي لل 57 
الذ ا م | سو 
ذى حفر و لله 
and Allah, disbelieved, the one Who | So became dumbfounded | the west.‏ 
the west.” And so the disbeliever was dumbstruck.‏ 


نافية | مضارع مرفوع (هو). خبر 


ه د ي. هَدَى. يَهْدِي. هِدَايَةٌ 


لا دى 


(who are) [the] wrongdoers. the people guide [(does) not 


And Allah does not guide the wrongdoing people. Or 


like the one who 


this (town) 


How long 


a part 


جار جرور. مضاف. مضاف إليه 


ع رش. عَرش. يَعَرِشُ. عرسا 


5 بعالك 0 


ماضٍ (هو)صلة الموصول 


م رد مر يمر. مرا 


r 


مر 


passed 


are you not aware of the one who passed by a city 


عروشها 


its roofs. 


ماض (هو) 


ق ول 


He said, 


a township, 


استفهام۔ حال 


How 


which was in ruins. He wondered, 


8 


Allah 


(for) a hundred 


ماض. فاعل 


(have) you remained? 


مضاف إليه | ماض (هو) 


ق ول 
قال 


He said, 


(of) a day. 


ظرف 
باعد 
عن 109 عد 


after 
“How could Allah bring this back to life after its destruction?” So Allah caused him to die 


مضاف إليه ٠‏ عطف 
غم 

year(s), 

for a hundred years then brought him back to life. Allah asked, 


ماضِ (هو) 


قال 


He said, 
“How long have you remained in this state?” He replied, “Perhaps a day 


عطف 


إضراب 


35 


Nay, 


مضاف إليه.مضاف.مضاف إليه 


3 


then 


و و 


ت. مَاتَ. يموت. مَوْنَا 


its death? 


صل 
ا 
8 


و 


raised him. 


ماضِ۔ فاعل 


ت 


| remained 


ماض. فاعل 


7 
3 


2 
1 ت 
اث امه 


8 
ت 


you (have) remained 


or part of a day.” Allah said, “No! You have remained here for a hundred years! 


and it 


ح ي ي. أخيا. يخي. إِحْيّاءَ (إفْعَالٌ) 


ماضِ (هو) ‏ مفعول به 


بع ث. بَعَتَّ. يَبْعَتُ. بَعْدَ 


خ ويه خَوَى.يَخْوِي.حَوَاءً 


ع2 
خاوية 


(had) overturned 


مضارع مرفوع 


و > 


2 


(will) bring to life 


Then he was made to die 


He 


ظرف زمان 
يوم 
یوما 


(for) a day 


year(s). | one hundred 


Then look 


مضارع مجزوم (هو). حال 


س ن ه. تَسَنَّه. يَتَسَنَّه سنا 
ص 


2 
2 
دي سا ناج 


وَانظرٌ 


and look 


6و 


change with time, 


جار. رور (نعت) 


ن وس تاس. يَنُوس. تَوْسًا 


مفعول به ثانِ 


| 


a sign 


for the people. | 


مضارع مرفوع (نحن). مفعول به 
ن ش ز انكر نير شارا (إفعَالُ) 


NT 
4 
بد رو‎ 


We raise them, 


0ل ےو 


to him. | became clear 


جار جرور. مضاف 
كلل 


و س 


کل 


- 


شيا 


- 
> ® 


thing every 


عطف. أمر (أنت) 
ن ظ ر نَطنَ يَنْظر نَظْرَا 


ن ظ ر. نَطَرَء يَنْظرُ نَظرًا 


مضاف إليه 


یی 


your food 


Just look at your food and drink—they have not 
عطف تعلیل۔ مضارع منصوب (نحن). مفعول به‎ 


جار مجرور. مضاف مضاف إليه 
عد 
حماركٌ 


your donkey, 


spoiled. But now look at the remains of your donkey! And so We have made you into a 


عطف أمر (أنت) 
7 ظ م 


ِل 


at | 


وَانظرٌ 


And look 


sign for humanity. And look at the bones of the donkey, how 


مضارع مرفوع (نحن). مفعول به أول 
ك س و. كُسَى. يَححُسُوا. كَسْوَا 


تكسومًا 


We cover them 


We bring them together then clothe them with flesh!” When 


ماض (هو) | مضارع مرفوع(أنا) 
قول |علم.عَلِم يَعْلَم عِلْمَا 


ال غلم 


| know he said, 


this was made clear to him, he declared, “Now | know that 


All-Powerful. 


Allah is Most Capable of everything.” And remember when Abraham said, 


عطف. مضاف . مضاف إليه 


ش رب. شرب. يشرّب. شربا 


وَشْرَابِكَ 


and your drink, 


جار نجرور 


لْعِكَاءِ 


the bones 


(with) flesh. 


And when 


(they did) not 


ےرت ورو 


جع ل جَعَلَ. يخْعَل. جَعلا 


وه ل واس 
سم ا 
لَتَحجَعَلكَ 
ر 


and We will make you 


استفهام۔ حال 
كيف 


استثنافية. ظرف زمان 


لحم 
إن 


وك 


Then when 


توكيد و نصب | اسم (إِنَّ). لفظ الجلالة 


that 


< و 
إبرهم 


Ibrahim, 


ذا لكتالتاك 07 


دعاء (أنت)وقاية مفعول به أول مضارع مرفوع (أنت)- مفعول به ثان 


يهارأي- رَاءَى- يُرَاءِي- رِنَاءَ(مُقَاعَلَةٌ) ح ي ي. أخْيّا. يخي. إِحَْاءً (إفعَالٌ) 


20 


انی 


He said, (to) the dead. You give life show me 


“My Lord! Show me how you give life to the dead.” Allah responded, 
مضارع مجزوم (أنت)‎ 


2 ت 


أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


وش ٿال بل ولكن 


[and] but Yes | He said, you believed? not 


“Do you not believe?” Abraham replied, “Yes | do, but 


ط م ء ن. إظمَئَنَ. يَظمَئِن. اانا (افِلّالُ) ق ل ب ذأَحَد يَأْخْدُ أَخْرَا | ربع 


four Then take He said my heart. to satisfy 


just so my heart can be reassured.” Allah said, “Then bring four birds, 
-مجرور(نعت) |عطف. أمر(أنت). مفعول به | جار. مجرور | عطف أمر (أنت)‎ 


ضام عزو نا 


ط ي ر. ظَارَء يَطِيرُ طَيْرَا | ص و ر. صَارَء يَصُورُ صَوْرًا جع ل. جَعَل. يجْعَلْ. جَعْلًا 


a ود عه‎ 0 
ut 


then | towards you and incline them the birds 


م 
train them to come to you, then cut them into pieces, and‏ 


-مجرور. مضاف مضاف إليه جار. يجرور (حال) مفعول به ف | أمر (أنت). مفعول به 


كلل | ج بل جَبَلَ بل جَبْلَا ج زا. جَرَّ. جر جَرْءًا دع و. ڪا يَدْعُو دَعْوَةٌ 


ووو 7 


وس 


024 


٠ 


call them, then a portion; of them hill 


scatter them on different hilltops. Then call them back, 
استئنافية. أمر (أنت) | توكيد ونصب | اسم (أنَّ) لفظ الجلالة‎ 
EE EE 


عل لل 


Allah that And know (in) haste. they will come to you 


they will fly to you in haste. And so you will know that Allah is 


خبر (أنَ) أول خبر(أنَ) ثانٍ بتدأ. مضاف | مضاف إليه . مضارع مرفوع. فاعل- صلة الموصول 


ع زز عَرَّ يعر عڙا| ح ك م. حَكمَ. يَخَكُم. حكن ن ف ق أَنْمَقَ. يُنفِق. إِنْمَاقًا (إفْعَالٌ) 


عَرِبرٌ_ حَكِيمٌ © 


spend (of) those who | Example AlI-Wise. (is) All-Mighty 


Almighty, All-Wise". The example of those who spend 


مول ب ل سَبَلَ. سبل سب أله مثل مَل يَمْثلّ- مل 


دس كو > ن 
الهم لله 
(is) like (of) Allah, (the) way i their wealth‏ 

their wealth in the cause of Allah is that 


مفعول به. مضاف مضاف إليه. منتهى الجموع 


س ب ع 


م < 
6 


seven which grows a grain 


of a grain that sprouts into seven ears, 


س نب ل س.ل مَل 


grain(s). hundred 


each bearing one hundred grains. 


استثنافية- مبتداً. لفظ الجلالة مضارع مرفوع (هو). خبر جار. جرور أ مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول 


وهر شيع 


ضع ف. ضَاعَمَ. يُضَاعِفُ. مُضَاعَفَةَ (مُفَاعَلَةً) 


2 


3 


He wills | to whom gives manifolds And Allah 


And Allah multiplies the reward even more to whoever He wills. 
استثنافية. مبتداً. لفظ الجلالة خبر ثان مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول‎ 


أله 2 علم : نف ق أَنْمَقَ. يُنْفِقُ إِنَْافًا (إفْعَالٌ) 


الله عَلِيمٌ © ألَذِينَ 


spend Those who | All-Knowing. | (is) All-Encompassing And Allah 


For Allah is All-Bountiful, All-Knowing. Those who spend 


5 لْبَوالقَاك 07 


أله 


ألنّه 


(of) Allah (the) way in 
their wealth in the cause of Allah and do not 


موصول 


مفعول به 


م 


(with) reminders of generosity they spend what they follow 


follow their charity with reminders of their generosity 


عطف. زائدة لتأكيد النفى ذ : جار. جرور(خبر مقدم) مبتدأ مؤخر. مضاف. مضاف إليه 


أج ر. اجر يَأَجْرُ اجر 


77 
3 


5 


their reward for them and not 


or hurtful words—they will get their reward from 


ظرف (حال) | مضاف إليه.مضاف مضاف إليه عطف. نافية بتدأ جار. جرور (خبر) 


ا 
صو م 


عند رب ب۔ رّب۔ يرب 


رد ولا 


0-0 


on them and (there will be no) their Lord, (is) with 


their Lord, and there will be no fear for them, 


عطف. نافية| مبتدأ | مضارع مرفوع. فاعل۔ خبر | مبتداً نعت عطف. معطوف على (قول) 


ح زن. حَرِنَ يِخرَنُ. حُرْنَا ع رفعَرَف. يَعرف. عِرْفَانًا غ ف ر. عفر يَعْفِر غَفْرَا 


2و ډو م ور 


رلا همم يرون © 5 معروقف وَمَُعْفِرَة 


and (seeking) forgiveness kind A word | will grieve. and not 


3 


nor will they grieve. Kind words and forgiveness 


خبر مضارع مرفوع. مفعول به 


خي ر. خَارَ. خير خَيْرًا ق. صَدَقٌ. يَصدَقٌ. صد ت ب تی َب تَبَعَا 


۾ <وو لخ ور 
حير 2 يتبعها 


3 


(by) hurt. followed (it) (are) better 
are better than charity followed by injury. 
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استغنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة 


O you All-Forbearing. (is) All-Sufficient, And Allah 
And Allah is Self-Sufficient, Most Forbearing. O believers! 


ماض. فاعل صلة الموصول ناهية مضارع مجزوم. فاعل 


أم ن آمَنَ يُؤْمِنٌ إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


ا تر 2 
5 صدفلتكم 


your charities render in vain (Do) not 


Do not waste your charity 


تشبيه. موصول. جار. رور 


كأَلذِى 


like the one who or [the] hurt, with reminders (of it) 
with reminders of your generosity or hurtful words, like those who donate 


مفعول به. مضاف۔ مضاف إليه حال. مضاف مضاف إليه عطف. نافية مضارع مرفوع (هو) 


مول رأي. رای يُرَاءِي رِنَاءَ (مُفَاعَلَةُ) نوس أم ن. آمَنَّ يُؤْمِنُ. إِيمَانًا (إفْعَالٌ) 


54 كو ا 1 َ تير 6 کے و 
مالةو ر اء الاس و لا يومن 
believe and (does) not (by) the people, (to) be seen his wealth‏ 

their wealth just to show off and do not believe 


جار. مجرور. لفظ الجلالة | عطف. معطوف على (لفظ الجلالة) نعت استئنافية. مبتدأً. مضاف. مضاف إليه 


أله يوم أخر 
ص سل ص2 ص2 صل 
س > وت + 
بالله وَالْيَوْعِ الآآخر 
Then his example [the] Last. and the Day in Allah‏ 
in Allah or the Last Day. Their example‏ 


تشبيه. جار. جرور (خبر). مضاف جار. جرور (خبر مقدم) 
مث ل. مَل يَمْثْلُ. مناد 


سم ب 
- 
8 


upon it (that of a) smooth rock (is) like 
is that of a hard barren rock covered with a thin layer of soil 


then left it heavy rain, then fell on it 


hit by a strong rain—leaving it just a bare stone. 
مضارع مرفوع. فاعل ماض. فاعل صلة الموصول‎ 
ق د ر. قَدَنَ يَقْدِرُ قُدْرَةٌ ش يأ سَاءَ۔ يَشَاءُ سَيْمًا ك س ب. كَسَبَ. يڪس كسب‎ 
حن‎ 2 
هه و ر أ‎ 
, يعدرول‎ 


they (have) earned. | of what anything they have control 


Such people are unable to preserve the reward of their charity. 
استثنافية. مبتداً. لفظ الجلالة أ نافية مضارع مرفوع (هو). خبر | مفعول به نعت. جمع مذكر سالم‎ 


أله هدي هَدَى يَهْدِي هُتَى | قوم ك ف ر كَئَْرَّ يَكْفْرُ كُثْرًا 


لله يى اموم الْكفِرِينَ © 


disbelieving. the people guide (does) not And Allah 


Allah does not guide such disbelieving people. 


عطف. مبتداً. مضاف مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول | مفعول به. مضاف. مضاف إليه 


مث ل مَكَلِ يَمْثُل- ماد ن ف ق. أَنْمَقَ. يُنْفِقُ. إِنْمَاقًا (إفْعَالٌ) 


و 
رك م 2 56 وو 
ومنل ينفقونَ اموالهم 


their wealth spend (of) those who And (the) example 


ول 


And the example of those who donate their wealth, 
لفظ الجلالة. مضاف إليه عطف. معطوف عل (ابتغاء)‎ 


E 
+ ي‎ 


ث ب ت. ق ت. يدبت. بي (تَفْعِيل) 


ص n~‏ 
انتعاء 
ع 

بت 


and certainty (of) Allah, (the) pleasure | seeking 


seeking Allah’s pleasure and believing the reward is certain, 


مث ل مَكَلَ- يَمْثْل- مغل جنذن رب و رَبَا- يَرْبْو رِبَاءً 


ل دمي 


روو 


on a height, a garden (is) like their (inner) souls, 


is that of a garden on a fertile hill: 


مفعول به. مضاف . مضاف إليه 
0 لك اله أك ل. أ كل يكل أكلا 


راپل فاك أَخُلَهَا 


its harvest so it yielded heavy rain 


when heavy rain falls, it yields up 


استئنافية. شرط | نفى وجزم وقلب مضارع مجزوم. فعل الشرط- مفعول به 


لم 
fall (on) it (does) not Then iif‏ 
twice its normal produce.‏ 


واقعة فى جواب الشرط. خبر. جواب الشرط | استثنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة | جار. يجرور موصول 


وب ل. وبل يَؤبْلُ. ود ط ل ل. ظل. يطل طلا أله 
فو ووقل مو 2 
ایل فطل وَاللَهُ يما 


of what And Allah then a drizzle. heavy rain, 


ص و ب. أَصَابَ. 


If no heavy rain falls, a drizzle is sufficient. 


مضارع مرفوع. فاعل- صلة الموصول خبر استفهام. مضارع مرفوع | فاعل. مضاف. مضاف إليه 


ع م ل. عَيلٌ. يَعْمَلُ. عملا ب ص ر. بضر يضر بَصَارَةٌ || ود د ود يود مَوَدَة 


2 5 حجر 56 
بصور يود 


any of you Would like (is) All-Seer. you do 


And Allah is All-Seeing of what you do. Would any of 

مصدرى و نصب واستقبال مضارع ناقص جار. رور (خبرتڪون مقدم) | اسم (تڪون) 
ك ون. كَانَ. يَكُونٌ. کوت جنن 
م عي هه كو 

تَكونَ لهو 


a garden, for him it be 


you wish to have a garden with 


عطف. معطوف عل (نخيل) مضارع مرفوع جار مجرور. مضاف . مضاف إليه 
نب ج ري جَرَى- يَجْرِي- جَرْيًا تح ت 


ت 
هه 2 


وَأَعْتَابٍ نجرى نحيهًا 


ت 


underneath it flowing and grapevines date-palms 


palm trees, grapevines, and 


جار. رور جار جرور. مضاف 


نه ر تهر يهر تَهْرَا | (خبرمقدم) كلل کر يڪل كلا 


و ب 


ل من كل 


اک 


all (kinds) of in it for him the rivers, 


all kinds of fruits with rivers flowing underneath 


ص و ب. أصَابَ. يُصيبُ. إِصَابَةٌ (إفْعَالُ) ك ب ر. كير يَكُبَرُ. كِبرَا 


وَأَصَابَة لكر لهه 


children and [for] his [the] old age | and strikes him 


and as they grow very old with dependent children, 

عطف. ماض. مفعول به فاعل جار. جرور 

ص وب أَصَابَ. يُصِيبُ. إِصَابَةٌ (فعَالُ) | ع ص ر أَعْصَرَ يُعْمِر. ِعْصَارًا (إفْعَالُ) | (خبر مقدم) 
ع 5 

مي A‏ < سن إوو 


whirlwind, then falls on it (are) weak 


a fiery whirlwind hits the garden, 


مبتدأ مؤخر عطف۔ ماض (هى) شبيه. إشارة مضارع مرفوع 
ن ور نار ينور ورا ح رق اخْتَرَقَ حرق احْتِرَاقَا | جار. + ب ي ن. .بین نينا (تفعیل) 
غ وہس و 


وو 2 
تار ١‏ يبين 


عم 


makes clear then it is burnt. (is) fire 


burning it all up? This is how Allah makes His revelations 
جار. رور فعول ڊ الترجيّ اسم (لعل) مضارع مرفوع. فاعل خبر (لعل)‎ 
ف ك ر تفکر. تقر تَفَكرَا (تَفَعُلٌ)‎ 


٦ے‏ مي ب و © 
ول 


ponder. | so that you may | (His) Signs 


clear to you, so perhaps you will reflect. 
ماض. فاعل . صلة الموصول‎ 


أم ن. آمَنَ يُؤْمِنُ إِيمَانًا (إفْعَالٌ) 


(the) good things believe[ad]! 
O believers! Donate from the best of 


3 
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ماض. فاعل ‏ صلة الموصول | عطف. جار. مجرور. موصول ماض. فاعل. صلة الموصول 


ك س ب. سب يَحْيبُ. كنبا خ دج أَخْرَج. يحرج إِخْرَاجًا (فْعَالٌ) 


3 
5 

2 
هَممًا | شحنا 
7 


We brought forth and whatever you have earned 


what you have earned and of what We have produced 


جار رور عطف. ناهية مضارع مجزوم. فاعل مفعول به 


2252 دده و‎ TT 


ي م م تم َم ما (تَفعُلُ) | خ ب ث. حَبْتَ. ْب حَبَل 


س ے 5 5 صل ۹ و ا 
ھن 1 رص و ديمموا 
aim (at) And (do) not | the earth. | from‏ 


for you from the earth. Do not pick out worthless things for donation, 
مضارع مرفوع. فاعل حال استثنافية. ماض ناقص- اسم(ليس) | زائدة خبر (ليس). مضاف. مضاف إليه‎ 
ليس‎ 


و 


while you (would) not | you spend, 


which you yourselves would only 


مصدرى ونصب واستقبال مضارع منصوب. فاعل استثنافية. أمر. فاعل 


9 


غ م ض أَعْمَضَ. يُفِيضُ. ِخْمَاضًا (فعَالُ) ع لم عَم يعْلَهُ عِلما 
2" و لي * ١‏ 1 دسا 
أن تغيضوا فيه واعلموا 


and know [in it], (with) close(d) eyes [that] 


accept with closed eyes. And know 


اسم (إِنَ)- لفظ الجلالة خبر (أنَّ) أول خبر (أنَ) ثانِ مبتداً 


غ ني غق يَفْىَ.غَقَ | حم د عيد. يحْمَدُ ندا | ش ط ن. شَطَنَ. يمظن تًا 


ت 


3 9 
عى ید © 


The Shaitaan Praiseworthy. (is) Self-Sufficient, 
that Allah is Self-Sufficient, Praiseworthy. The Devil 


مضارع مرفوع(هو). خبر. مفعول به أول] ‏ مفعول به ثان | مضارع مرفوع (هو). مفعول به جار. جرور 


2 


وع د. وَعَدَ يَعِدُ وَعْدًا ف ق ر فَقُرَ يفف فَقَارَةَ[ أمر مر يأمر. أَمْرًا ف ح ش. فَحُس. يَفْحُش. فُحْسَا 


پوڪ ا 


هه سا 


to immorality, and orders you [the] poverty promises you 


threatens you with the prospect of poverty and bids you to the shameful deed 
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عطف. مبتداً. لفظ الجلالة | مضارع مرفوع (هو). خبر. مفعول به أول 


وع د. وَعَدَ يَعَد. وَعْدًا 


الله 


forgiveness promises you while Allah 


of stinginess, while Allah promises you forgiveness and 


عطف. معطوف عل (مغفرة) 


ف ض ل قصل يطل قطلا .عة | عل م عَلِم يَعْلَُ عِلْمَا 


عَلِيمْ © 


All-Knowing. (is) All-Encompassing, And Allah | and bounty. 


great bounties from Him. And Allah is All-Bountiful, All-Knowing. 
مفعول به أول مفعول به ثان. موصول | مضارع مرفوع (هو) صلة الوصو ل‎ 
حل محَكمَ يكم حًا ش ي أشَاءَيَمَاْمَشِيكَةٌ‎ 
. كمد‎ 


He wills, (to) whom [the] wisdom He grants 


Allah grants wisdom to whoever He wills. 
استئنافية.شرط مضارع للمجهول (هو). فعل الشرطا مه به ثان واقعةفى جواب الشرط_ تحقيق ما ضِ للمجهول (هو)  جواب الشرط‎ 


أت ي-آتى يني إيتاء (إفْعَالُ) 


red 


مهد 


he is granted then certainly [the] wisdom, is granted and whoever 


And whoever is granted wisdom is certainly blessed with a great privilege. 
مفعول به ثانِ ذ نافية.نافية مضارع مرفوع فاعل۔ مضاف‎ 
اذکرا (تَمَعْلٌ‎ 0 ET خ ي ر ځار خير خَيْرَا‎ 


وَمَا e‏ إلا 


except remembers | And none | abundant. 


But none will be mindful of this except people of reason. 
استئنافية.شرط_ مفعول به ماض. فعل الشرط_ جار جرور‎ 


5 
یں صر سر 
جين ب 4 0 
وما عر 
Ê‏ 


(your) expenditures | (out) of you spend And whatever | (of) understanding. 


Whatever charities you give 


المجَرَء العَالكُ 
ماض. فاعل جار رور 


ن ذ ر-نَدَرِيْنذِرِنَذًا ن ذ نَدَرِيْنَذِننَدْرًا 


then indeed, VOW(S), 


or vows you make are surely known to Allah. 
مضارع مرفوع(هو)۔ مفعول به خبر(إِن)‎ 
ع ل مغلم عا‎ 
7 و‎ 
e 


helpers. for the wrongdoers| and not knows it, 


And the wrongdoers will have no helpers. 
مضارع مجزوم. فعل الشرط- فاعل فعول ب وج ش۔ ماضٍ(هو) جامد تمييز خبر مقدم‎ 


ب د و أَبْدَى- يدي إِبْدَاءَِفْعَالُ)|ص د ق,صَدَقَءيَصْدُقُصِْ نعم نَعَمَ 


تق 2 1 | وان 


50 


But | it (is). then good the charities you disclose 


To give charity publicly is good, 
فعول به ثان وج ش۔ مبتدك‎ e e مضارع جزوم .فعل الشرط- فاعل مفعول به |إعطف-‎ 
في أختى. في إِخْنَاءَِفْعَالُ)‎ 


E 


(to) the poor, and give it | you keep it secret 


but to give to the poor privately 
خب جملة جواب الشرط | جار. جرور | استثئنافية مضارع مرفوع (هو) | جار.مجرور | جار جرور۔ مضاف_ مضاف إليه‎ - 


يُكَبْرْتَحْفِيرَ(تَفْعِيل) شن و أساء يسو مََوءًا 


> حوو عٍِ رو عدا و 2 2 
ع 


your evil deeds. from you And He will remove for you. (is) better 


خ ي ر ځار خير حيرا ك ف ر ڪقر.ن 


is better for you, and will absolve you of your sins. 

استثنافية مبتدأ. لفظ الجلالة | جار مجرور |مضارع مرفوع- فاعل ‏ صلة الموصول خبر ماض ناقص جامد 
أله ع م عَيلَِيَعْمَلعَمَلَا ‏ |خ ب رِخَبريبَرْخَبْرَا| ١‏ ليس 
را تو < ۾ وو 

و تَعْمَلُونَ خبيرٌ © 


(is) All Aware. you do with what And Allah 


And Allah is All-Aware of what you do. You are not 


ا للاك ١‏ 
جار. جرور (خبر لیس مقدم) | اسم(ليس) مؤخر.مضاف. مضاف إليه 


ه د يِدهَدَىءِيَهْدِيهِدَايَةٌ 


هُدَهُمَ و1 حك 


[and] but (is) their guidance on you 


responsible for people’s guidance (O Prophet)—it is Allah— 


مضارع مرفوع (هو) خبر (لكن) | مفعول به موصول | مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول | استئنافية- اسم شرط 


هد ي.هَدَى.يَهُدِي. هداي ش ي أ. شَاءَيشَاءْشَيْكًا مفعول به 


أت قل 
ع ج 2 ص 
يَمُدَى من يشا 


And whatever He wills. whom guides 


Who guides whoever He wills. Whatever 
مضارع زوم فعل الشرط- فاعل جار جرور وج ش- جار. مجرور (خبر). مضاف . مضاف إليه. جواب الشرط‎ 


ن ف قِأَْمَقَِيُنَفِقُ إِنْقَاقَ(ِفْعَالّ) خي ر ځار يخير خَْرا 


و واه 
كنفق | 


وهو عر 


then it is for yourself good of you spend 


you believers spend in charity, it is for your own good-- 


اعتراضية. نافية مضارع مرفوع- فاعل استثناء 


ن ف ق[أَنْقَقَيئة ل( 


3 2 ا 


(the) face seeking except you spend 


as long as you do so seeking the pleasure of Allah. 


مضاف إليه. لفظ الجلالة | عطف- شرطية | مضارع مجزوم. فاعل- فعل الشرط جار جرور 


أله مفعول به | ن ف قِأَنْمَقَِينَفقإِنْقَاقَ(إِفْعَالُ) | خي ر ځار بير خير 
وما 


you spend And whatever (of) Allah. 


Whatever you donate 
نافية | مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل خبر‎ ٠ مضارع مجزوم للمجهول(هو)- جواب الشرط جار مجرور | استثنافية مبتداً‎ 


بو لإي وام لا شُطَلَمونَ © 


be wronged. (will) not | and you to you will be paid in full 


will be paid back to you in full, and you will not be wronged. 


5 لْتَوالقَالك 0 


مضاف إليه_لفظ الجلالة 
أله 


ماضٍ للمجهول نائب فاعل. صلة الموصول 


ح ص د أَحْصرَبْصرٌ. حصا (إفْعال) 


جار .مجرور (خبر)| موصول. نعت 


و 
£> و ° مه 
احصروا الله 

(of) Allah (the) way in are wrapped up those who} For the poor, 


Charity is for the needy who are too engaged in the cause of Allah 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ حال‎ 
ط وعبإستطاعيستَطيح [سيِطاعَةَ(اسْتَفْعَالُ)‎ 


ت 


مفعول به 


ض ر ب.صَرَبَ۔يَضْرِب.صَرْبًا 


مضارع مرفوع- مفعول به أول 
٣‏ ر ووو 


يكسبهم 


Think (about) them, 


-نجرور 


ده للدت فى دمع 


ع ف فتَعَنَفَِيَتعَفَّفْدتَعَفْكَا(تَعُلّ) 
و 


عر 


their restraint, 


الاس 


| the people 


-جرور 


خ ي رار كير خَيْرَا 


ت 

فا 
ع 
ع 


they are able 


فاعل 

ج ھل. جَهل. 0 جَهالَةً 
ص و 
الججاجل 


the ignorant one, 


مضارع مرفوع(أنت). مفعول به 


و 


ودام 


with importunity. 


واقعةفى جواب الشرط 


توكيد و نصب 


then indeed, 


you recognize them 


لفظ الجلالة.اسم (إِنَّ) 
أله 


لله 


Allah 


| (to) move about 


4 
2 


(that they are) self sufficient 


think they are not in need of charity because 


جار جرور۔مضاف إليه ناف 


مع و دوع 


س و م.سَامَ.يسِوم.سُوْمًا 


Not 


استئنافية . شرطية 


And whatever 


جار. رور 


by their mark. 


you spend 


people persistently. Whatever you give in charity 


خبر(إنً) جملة جواب الشرط 


عَلِيمٌ © 


(is) All-Knower. of it 


is certainly well known to Allah. Those who 


the earth. 


to move about in the land for work. Those unfamiliar with their situation will 


(do) they ask 


they do not beg. You can recognize them by their appearance. They do not beg 


Those who 


مفعول به. مضاف . مضاف إليه | جار .مجرور | عطف. معطوف عل (ليل) حال 


مدل یل | نهد تهر هر هرا 


أمُوَالّهُم باهز وَأَلتَهَار 


secretly and day by night their wealth 


spend their wealth in charity day and night, secretly 
عطف معطوف عل(يرًا) | واقعة فى خبر.جار. مجرور |مبتدأً مؤخر. مضاف- مضاف إليه] ظرف | مضاف إليه. مضاف . مضاف إليه‎ 
ع ل نَعَلَنَيَعْلْنعَلَانِيةٌ (خبر مقدم) أ أَجَرَ. ياج اجر زیا چ ربد د رد را‎ 


ا e‏ > ذبن 
ولا نِيّة فلهم Eg‏ 


their Lord, with | (is) their reward then for them and openly, 


and openly—their reward is with their Lord, 


جار. مجرور (خبر) 1 عطف نافية مبتدا | مضارع مرفوع. فاعل- خبر 


ح ز ن. حزن خرن حُزنًا 


ولا هم جيرنون © 


will grieve. they and not on them 


and there will be no fear for them, nor will they grieve. 


مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول مفعول به نافية | مضارع مرفوع _فاعل.خبر 


أ د لا .یا كلأ كل رب و زاربو رِيَاءً ق و مَمقَامِيَقُومِقِيَامًا 


يا ڪلونَ اربوا لا يَقُومُونَ 


they can stand not [the] usury consume Those who 


Those who consume interest will stand on Judgment Day 


مضارع مرفوع | موصول.فاعل | مضارع مرفوع. مفعول به فاعل جملة صلةالموصول 


ہا سسب كو 227 


ق و م"قَامِيَقُومقِيَامًا خبط. تخبّط. يَتَحَبّط. خبطا (تَفَعلُ) 


قوم ألَذِى 


the Shaitan confounds him the one who, stands 


like those driven to madness by 


إشارة.مبتداً | جر. توكيد ونصب ض. فاعل .خبر( أذ كافة مكفوفة 


2 و 
ا لك فالا ا 


Only (is) because they That (his) touch. 


Satan’s touch. That is because they say, 


مفعول به 
بيع 


ب ي ع-بَاعَ-يَبِيعبَيْعًا ربو 
مد 
| عن ا صني 


e لبي ال‎ 
س 7( ا ت‎ 
۰ لر بوا 5و حل‎ 0> 
[the] trade While has permitted [the] usury. | (is) like the trade 
“Trade is no different than interest.” But Allah has permitted trading 


عطف. ما (هو) مفعول به | استئنافية.مبتدا ‏ | ماضٍ. فعل الشرط. مفعول به فاعل 


وع ظ.وَعَطيَعِظوَعْمًَا 


ح رم حرم حرم تْرِيمًا (تَفْعِيلٌ) ربو اسم شرط جي أجَاءَبيَجي د.مَجيءٌ 


ص 6 سم 
1 س 2 ) | سس | سير 
بوا فمن جاءعهرو 
comes to him Then whoever- | the usury. but has forbidden‏ 
and forbidden interest. Whoever refrains—after having received warning‏ 


(the) admonition 


جار۔ مجرور. مضاف۔ مضاف إليه عطف۔ ماض (هو) واقعةفى جواب الشرط جار. مجرور (خبر مقدم) 


رب ب رب يرب وَبَّا | ن ه ي. انْتَهَى. يَنْتهِي. إنْتِهَاء (ْيعَالٌ) | جملة من المبتدأ والخبر جواب الشرط 
مم 520 و 
فانتهل فلهُو 


then for him and he refrained his Lord 


from their Lord—may keep 
مبتداً مؤخر موصول | ماض (هو) صلة الموصول | عطف. مبتداً مضاف- مضاف إليه | جار مجرور (خبر)- لفظ الجلالة‎ 


تن لافس شلف ملق أغن ام اماف أله 
ص ل 


تلق ونر إل 


(is) with and his case (has) passed, 


their previous gains, and their case is left to Allah. 


ماضٍ (هو) | واقعةفى جواب الشرط. مبتدأ أخبر مضاف- جملة جواب الشرط| ‏ مضاف إليه 


فعل الشرط ص ح ب.صَحِبَ.يَصْحَبُصْحْبَةَ أن ور نار ینور نَوْرًا 


۶ ص ر صل 
ع د 4 الكار 
(of) the Fire. (are the) companions then those repeated j and whoever‏ 
As for those who persist, it is they who will be the residents of the Fire.‏ 


جار.نجرور خبر. جمع مذكر سالم مفعول به 
خ ل د. كلد يدك ځلودا lz.‏ رب ورَيَاءيرْبو ريا 
2ا ۹ حم ا س ١>‏ أ 
خَدلِدُونَ © يمحق بوا 
the usury Destroys will abide forever.‏ 
They will be there forever. Allah has made interest fruitless‏ 


ذا لكتالتاك 7 


عطف مضارع مرفوع (هو) مفعول به جمع مؤنث سالم استثنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة 


رب و أَزْقِِيْرْوِإِرْيَاءفْعَالُ) | ص دق صَدَقَِ يَصْدُق- صِدْقًا أله 
هم 7 ت قل ب صو 
ویر الصدقلت وَاللّهَ 


And Allah (for) the charities. and (gives) increase 


and charity fruitful. And Allah does not 


مضارع مرفوع (هو). خبر | مفعول به.مضاف 


ungrateful every | 


like any ungrateful evildoer. Indeed, those who 
ماض .فاعل_ صلة الموصول عطف ماضٍ- فاعل مفعول به. جمع مؤنث سالم‎ 
أم ن. آمَنَ يُؤْمِنُ إِيمَانَا (فْعَالُ)| ع مل. عَمِلٌ. يَعْمَلْ. عَمََا | ص لح:صَلَحَ. يَضْلَحُ. صَلَاحًا‎ 


5: 2 
وَعيلوا‎ 
and established good deeds and did believe[d] 


believe, do good, establish 


مفعول به مفعول به جار. نجرور مبتدأ مؤخر مضاف . مضاف إليه 


ص ل و صَنَّ. يُضَيْ. صَلَاةً (تَفْعِيلٌ) آَيُؤْق يتا إِفْعَااً زكو | (خبرمقدم) | أج ر اجر ياج اجا 


ا 1 ا ا ا 
اللا رط 


their reward for them- | the zakah and gave the prayer 


prayer, and pay alms-tax will receive their reward 


ظرف(حال) | مضاف إليه .مضاف مضاف إليه | عطة جارمجرور(خبر)] عطف 


1 
موا 


عند رب ب۔ رب یرب ربا ناف خ وف حاف اف. خود نافية 


رد ولا 


بن چ 


and not on them their Lord, (is) with 


from their Lord, and there will be no fear for them, nor 
مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر نداء. منادى موصول. نعت ماض.فاعل- صلة الموصول أمر.فاعل‎ 


ح زن. حزن خرن حُْنا انين ام ن آم يُؤْمِن إِيمَانَا (إفعَالٌ) | وق ي .يرقا (افْتِعَالٌ) 


وان الو “ع 8 َو ص 
et‏ 7 لم ابن سم 5 بير 
يحرّنونَ © ټَايها الذِينَ 


believe[d]! who O you will grieve. 


will they grieve. O believers! Fear 


عطف أمر.فاعل 


وذ ر. وَدْرِيْدَروَذْرًا 


وَذْرُوا 


[the] usury, of remained what and give up 


Allah, and give up outstanding interest if 


ماضِ ناقص .فعل الشرط.اسم(كان)1 خبر(كان) جمع مذكر سالم | عطف.شرط | نقى وجزم وقلب |مضارع مجزوم .فعل الشرط. فاعل 


د ون- كان يَحُون كَوْنَا. | م ن. آمَنَ يُؤِْن إيَانَا(إفْعَالُ) ف ع ل. قَعل. يَفعَلُ فعا 


و 


.2 ھچ HE‏ 
مؤمنين تَفْعَلو 


you do, not And if believers. you are 


you are true believers. If you do not, 
جار.نجرور جار مجرور(نعت)_ لفظ الجلالة | عطف . مضاف . مضاف إليه‎ 


توي هرت کا أله |رسل رَسِلَ يَرْسَل- رَسَلَا 
صد 


س ے 7 رق 
من الله ورو 


and His Messenger. Allah from of a war then be informed 


then beware of a war with Allah and His Messenger! 


واقعة فى جواب الشرط .جار.مجرور(خبرمقدم) | مبتداً مؤخر. مضاف- جملةجواب الشرط 


رأس. رَاس. يَرأْس. رأسًا 


فلكم زع وس 


(is) then for you you repent 


But if you repent, you may retain your principal— 
مضاف إليه مضاف . مضاف إليه نافية مضارع مرفوع.فاعل- حال عطف_ نافية مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل‎ 


0 اي كوك ظ ل م طامطلا 


۴ 
IT "0 2 2‏ ا 0 4 > حم 
امول لا تظلمون ولا تَظلمونَ © 


you will be wronged. and not wrong (do) not your capital 


neither inflicting nor suffering harm. 

ماض تام. فعل الشرط فاعل .مضاف مضاف إليه وج ش ۔خبر۔ جواب الشرط جار مجرور 
ك ون. كان يَحُون كَوْنَا ع س رَعَسْرَيَعْسرْعْسْرَا | نظ نْطَرِيَنْظرئْظْرَا ي س ري رْيَْرًا 
١‏ 
ذو 2 


until j then postponement in difficulty, the (debtor) 


If it is difficult for someone to repay a debt, postpone it until a time of ease. 


خي ر حار خير حير 


2-2-6 


3 


for you. (it is) better you remit as charity 


And if you waive it as an act of charity, it will be better for you, 


ماض ناقص.فعل الشرط- اسم (كان) | مضارع مرفوع . فاعل خب ر(كان) استثنافية.أمر.فاعل 


ك ون كان يَحُون كَوْنَا ع ل م" عَلِمَِيَعْلَمُعِلمَا وق ي لتقي اء (افتعَالُ) 


عون © 


And fear know. 


if only you knew. Be mindful of the Day 
مضارع مرفوع للمجھول۔ نائب فاعل۔ نعت جار. رور عطف‎ 


رج يرجم رَجْعًَا 


- 
3و ادو - 5 2 


لهحينا م * 


ترجعون فيه 4 توق 


(will be) repaid in full | Then [in it] you will be brought back 


when you will all be returned to Allah, 

نائب فاعل.مضاف مضاف إليه موصول. مفعول به ثانٍ ماض (هى) . تانيث_ صلةالموصول استثنافية.مبتداً | ناف 
و ل رمه 

کل : 2 8 


and they it earned | what | soul every 


then every soul will be paid in full for what it has done, and none 
مضارع مرفوع للمجھول۔ نائب فاعل۔ خبر | نداء.منادى.تنبيه | موصول ماضٍ.فاعل صلة الموصول | ظرف زمان‎ 


ظ ل م. طلم يَظلِم. ظُلْمَا نعت | أمن آمَنَ۔ يُؤْمِن- يمان (إفْعَالُ) | بمعنى الشرط 


يُظَلَمُونَ © يَكيّهَا آلَذِينَ أ إَا 


When believe(d)! who | O you will be wronged. 


will be wronged. O believers! When 


ماضٍ- فاعل۔ مضاف إليه جار.نجرور جار مجرور (نعت) 


ده سوسم و N\A‏ 


دي ن. تَدَاينَ. يَكَدَايُ تَدَايت(تَفَاعْلٌ ) ين أجل أجل يَأْجَلُ أجل 
أجل 


a term any debt | you contract with one another 


you contract a loan for a fixed 


ك لكنؤالتاك 07 


عطف- لام أمر مضارع مجزوم 
كت ب. تبن ع يَحْنْبُ. كِتَابَةٌ 


a scribe between you and let write then write it. 


period of time, commit it to writing. Let the scribe maintain 


ع د لعَدَلَِيَعْدِلُ عَدْلِ بي. أق. يَأقَ. إِبَاءٌ | ك ت ب.كَتَبَءِيَحْنْبُ. كتا 
ا 6 نه 2 
بالعَدَلِ اتب 


a scribe (should) refuse in justice. 


justice between the parties. The scribe should not 
ع ل م. عَلَمَ. يَعَلِم. تَعليمًا (تَمْعِيلُ)‎ 
ع‎ 1 2 ۱ 2 


(has) taught him as he writes 


refuse to write as Allah has taught them to write. 
عطف- لام أمر. مضارع مجزوم(هو) عطف- لام أمر مضارع مجزوم | موصول أجار.مجرور(خبر مقدم) مبتدأ مؤخر_جملة صلة الموصول‎ 


ك ت ب يضمب كاب أم ل ل َمل بل ملالا (إفعالُ) ‏ ذ ح ق ق. خی كن حا 


2 


هه سا 


(is) the right on whom the one and let dictate so let him write 
They will write what the debtor dictates, 


e 
وص‎ 2 


وق يدانَى.يتَِي .ايا ءَافْتِعَالُ) رب ب۔ رب۔ يرب- ر 


2 ا - 
اتر م ا َو ا 
وَليتّق ربهو ولا 
and (let him) not his Lord, Allah, and let him fear‏ 
bearing Allah in mind and not‏ 
مضارع مجزوم (هو) جار.نجرور(حال) فعول د عطف.شرط ماض ناقص.فعل الشرط 
باخ سقس یبس .سا EEE‏ ك ون۔ كان يون ؤا 


2 


Then iif anything. from it diminish 
defrauding the debt. If the debtor is 


ك لكتالتاك 7 


موصول. اسم (كان) 


(can) dictate 


عطف أمر فاعل 


ش ه د. إسَْشْهَدَ يَمْتَمْهدُ سْتَشْهَادًا (إسْتَفْعَالُ) 


And call for evidence 


نفى و جزم وقلب 


3 
١ 


and two women 


جار.مجرور (خبر مقدم) 


مضارع ناقص۔ فعل الشرط- اسم(يكونا) 
وق كن يَكُونُ كَوْن 


جار.نجرور(نعت) 


مبتدأ مؤخر_جملة صلة الموصول 
الح 
(is) the right,‏ 


incompetent, weak, 


مضارع مرفوع (هو) 
ط وع. اسْتَطَاعِيَسْتَطِيعٌ. إسْيِطاعَةً (اسْتفْعَالٌ) 


ل 


| not 


capable 


or unable to dictate, let their 


مل ل مَلَيلٌ إِمَْالَا(إِفْعَالٌ) 


و 


3 
وليهدو 


| then let dictate 


guardian dictate for them with justice. 


2ن 


among | two witnesses 


Call upon two of your men to witness. 
خبر(يڪونا)‎ 
رج ل- رجل۔ يَرْجَّل۔ رَجَلَا‎ 


ر و > 
رجلين 


ير 


يَكُونًا 


two men there are 


If two men cannot be found, then one man 
مضارع مرفوع.فاعل۔ صلة الموصول‎ 


موصول رض و. رَضِی. يَرْضَى. ری 


ر 
س 

٠. 

7 لل 


of whom 


2 6 28 


ترضون 


you agree 


and two women of your choice will witness— 


وج ش- لام أمر. مضارع مجزوم | فاعل- مضاف- مضاف إليه 


ول ي۔ ولح يي وَل 


his guardian 


جار مجرور(نعت) .مضاف . 


دج لرَجل.يَرْجُلُرَجَلَّا 


your men. 


جار. جرور (حال) 
6 > 


with justice. 


مضاف إليه | عطف_ شرط 


وج ش۔ خبر ‏ جواب الشرط 
رج ل- رَجِلَ- يَرْجَل- رَجَلَّا 


ت 
لا 


ترجل 


then one man 


جار مجرور (حال) 


وو 
وي 


ش ھ د. شه يَش . شُهُودًا 


[the] witnesses, 


5 الاك / 


مصدرى ونصب واستقبال مضارع منصوب.مفعول لأجله فاعل. مضاف. مضاف إليه 


ض ل ل. ضصَلَّ. يَضِلّ. صلل sê‏ 


إِحَدَنهمًَا 


2 


one of the two, she errs, (so) that (if) 


أ 


so if one of the women forgets the other 


عطف. مضارع منصوب فاعل. مضاف إليه مفعول به عطف. ناهية 


ذك ر. کر يکر تدكا (تَفْعِيلٌ)| ١‏ أحد 2 أأخ لاخر بوت تأي (تَْعِيلٌ) 


إِحَدَنهمًَا 


2 


(should) refuse the other. one of the two then will remind 


remind her. The witnesses must not refuse 
فاعل ظرف زمان | ز ماض للمجهول. نائب فاعل۔ مضاف إليه : مضارع مجزوم. فاعل‎ 


ش ه د. سَهِدَ. يَشهّد. شهُودًا ٠‏ دَعَاءيَدْعُوردَعٌ ناه آم س بنا 8 


6 
أَلشّهَدَآءُ ‏ إا رلا س 


(be) weary And not they are called. when the witnesses 


when they are summoned. You must not be 
مصدرى و نصب و استقبال مضارع مرفوع.فاعل- مفعول به حال عطف | معطوف عل (صغيرً)‎ 


صح ر. صَغْر. يَضَعَرُ. صَعَرَا ك ب ر. كير ي ڪبڙ. كيرا 


أن 


large or small you write it- that 


against writing contracts for a fixed period—whether the sum is small or great. 
جار جرور (حال) مضاف مضاف إليه | إشارة. مبتدأ خبر ظرف | لفظ الجلالة.مضاف إليه‎ 


س ر أ احا 


أ ج لجل أجل أَجَلًا خطاب | ق سد قِسَط.يَفْسْظ.قِسْطَا | عند 
ع € 
اجَلِهء 


near (is) more just That its term. 


£> 
أ قط 


6 


This is more just for you in the sight of Allah, 


2s مع‎ 0 - 272772 


ق وم. فام يموم قِيَامًا ش ه د. سهد يَشْهَدُ. شَهَادَةَ دن و. دنا يَدْنو ذُنْوَا 


ا 


د 


that not and nearer for evidence and more upright 


and more convenient to establish evidence and remove doubts. 


ع 


١‏ لْشُرْالتَِك_0 


ري ب. إرْتَابَ. يَرْئَابُ. إرْتِيابًا (افْتِعَالُ) 


تَرْنَابوَا إ أن 


a transaction that except you (have) doubt 


However, if you conduct an immediate transaction 


مضارع مرفوع.فاعل.مفعول به. نعت ثانِ | ظرف مكان.مضاف إليه | عطف. ماض ناقص جامد 


تُدِيرُونَهَا 


then not among you you carry out present, 


د ود آَدَانَ يدير إِدَارَةَ (إفْعَالُى ‏ ا بين بان يَبِين بَا لي س 


among yourselves, then there is 


جار.مجرور(خبر ليس مقدم) : مصدرى و نصب و استقبال. نافية | مضارع منصوب.فاعل. مفعول به 


: 


you write it. that not any sin 


no need for you to record it, but call upon 
استثنافية.أمر. فاعل ظرف زمان ماض.فاعل۔ مضاف إليه‎ 


ہے صبرت ع ساقي امب و 


ش ه د. أَمْهَدَ يُمْهدُ. إِشْهَادًا (إفْعَالٌ) ب ي ع. تَبَابَعٌ. يَتََايَع. تَبَايُعَا (تفَاعْلٌ) 
ت 3 
58 ايع 


you make commercial transaction. when and take witness 


witnesses when a deal is finalized. 


مضارع مجزوم 
ض ر ر. ضار يضار ضِرَارًا (اع 


و 2 
ر 


and if | (the) witness, and not (the) scribe | (should) be harmed 


Let no harm come to the scribe or witnesses. 


مضارع مجزوم. فعل الشرط- فاعل واقعةفى جواب الشرط ‏ | خبر(إِنَ). جملة فى جواب الشرط | جار.مجرور 


فح ل. قعل يَفْعَلُ. فعا توكيد ونصب.اسم (إِنَّ) 


< ۹ انو 
تفعلوا ددهو 


(is) sinful conduct then indeed it you do, 


If you do, then you have gravely exceeded your limits. 


5 لْتَوالقَالك 0 
استئنافية أمر فاعل استئنافية.مضارع مرفوع_- مفعول به 
وق ي اتَتَى. يَتِّي. يا (فْتعَالٌ) ع لم عله يُعَلَه تَعْلِيمًا(تَفْعِيلٌ) 
ع كل مي 7" و 3 و 
وَيعَلِمُكم 


And teaches and fear 


Be mindful of Allah, for Allah is the One Who teaches you. 


استثنافية.مبتدأاجار .مجرور.مضافا خبر استئنافية | ماضٍ ناقص- فعل الشرط.- اسم(كان) 


أله كلل أشي أسَامَيَامسَيًا| ع ل معَلِمِيَعْلَمْعِلْمَا | شرط ك ون- كن َون کون 
وس و 


الله يکل عَلِيمٌ © وَإِن نگ 


ا 


you are And if | (is) All-Knower. of every And Allah 
And Allah has perfect knowledge of all things. If you are 


جار جرور (خبر کان) عطف .نفى و جزم و قلب جزوه. ذ مفعول به 
د 6 ص 
و : كاتِبَا 


a scribe, you find and not a journey 


on a journey and a scribe cannot be found, 
وج ش.خبر  جواب الشرط نعت عطف.شرط | ماض .فعل الشرط | فاعل. مضاف . مضاف إليه‎ 


ره ندرَمَنَيَرْهَنُرَهْنَا أ ق ب ض. قَبَضَ. يَقْبِضُ. قبسا أ م ن. أمِنَ. يَأْمَنْ. امنا باع ض 


وو 7و 7 ع ۳ 
ی مقبوضّة امن 


one of you entrusts Then if in hand. | then pledge 


then a security can be taken. If you trust one another, 


مفعول به ْ ماضٍ للمجهول(هو) ‏ صلة الموصول 


2 - 
2س سه 


باع ض َدَّىيُوَدِىتَادِية(تَفْعِياً جملة جواب أم ن. إِْكَمَنَ. ينم لمانا (افْتِعَالُ) 


is entrusted the one who then let discharge 


then there is no need for a security, but the debtor should honour 


عطف. لام أمر. مضارع مجزوم(هو)| لفظ الجلالة.مفعول به انعت مضاف. مضاف إليه عطف .ناهية 


صو 
و 


وق ي. انَتَى. .راء (افْتعَالٌ) أله رب ب رَبَّ رب رَد 
وَلَمَنوِ الله رَبَهو ولا 


- 


And (do) not his Lord. Allah, And let him fear his trust. 
this trust by repaying the debt—and let them fear Allah, 


مام 
مضارع جزوم.فاعل۔ جواب الشرط مفعول به استئنافية.شرط.مبتداً | مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط.مفعول به 
ك تم. كُتَمَ. يَكُنُم. كِنْمَانًا ش ه د. شَهدَ. يَشْهَدُ. شَهَادَةٌ ك ت م. كُتَمَ. يَكُنُم. كِنْمَانًا 
6 771 3 
5 2 ع ع +2 د ار 
اسهد وَمَن ی 


conceals it, And whoever the evidence. conceal 


their Lord. And do not conceal the testimony, for whoever conceals it, 


خبر(إن). e‏ الشرط | فاعل.مضاف مضاف إليه | استثنافية. لفظ الجلالة.مبتداً 


ص لا 
را 
الله 
And Allah |__hisheart. | (is) sinful- then indeed he‏ 
their hearts are indeed sinful. And Allah fully knows‏ 


مضارع مرفوع.فاعل صلةالموصول خبر جار. جرور(خبر مقدم) لفظ الجلالة | مبتدأمؤخر- موصول 
ع م ل غيل يَعْملُ عَمَلَا ‏ أع ل م عَلِميَعْلُ عِلْما أله 


علیم © لَه ما 


(is)in whatever To Allah (belongs) (is) All-knower. you do 


what you do. To Allah alone belongs whatever is in the 


-مجرور(صلة الموصول) ٠‏ عطف.موصول اجارٍ مجرور(صلة الموصول) عطف.شرط | مضارع مجزوم.فعل الشرط- فاعل 


س م و سَمَا- يسم سموا ارض ب د و أَبْدَى. يُبِدِي. إِبْدَاءً (فْعَالُ) 


ات ف رض وان 


you disclose And if the earth. | (is) in j and whatever the heavens 


heavens and whatever is on the earth. Whether you reveal 


موصول اجار جرور(صلة).مضاف إليه عطف أ مضارع مجزوم فاعل.مفعول به | مضارع مجزوم.مفعول به جواب الشرط 


خ ف ي. أَخْتَى. يحخني. إِخْنَاء (إفعَالُ) | ح س ب. حَاسَبَ. يُحَاسِبُ. ححَاسَبَةٌ(مُفَاعَلَةُ) 


will call you to account you conceal it, | or yourselves 


what is in your hearts or conceal it, Allah will call you to account for it. 


لفظ الجلالة. فاعل | استئنافية. مضارع مرفوع (هو) | جار.مجرور ا ان ا 


أله غ ف رَِغَفَرِيَفْفِدُ عفرن موصول ش ي أ. شَاءَ. يَشَاءُ مَشِيكَةٌ 


> 
»2 ت 
5 

س 


He wills, [to] whom Then, He will forgive 


He forgives whoever He wills, 


3 ل | لعاف 4 


عطف.مضارع مرفوع (هو) 


استغنافية. لفظ الجلالة.مبتداً 
ع ذ ب. عَدَّبّ. يُعَدّبُ تَعْذِيًا (تَفْعِيلٌ) 


أله 


3 


And Allah 


whom and He will punish 


He wills. 


and punishes whoever He wills. And Allah is 
فاعل‎ 
رس ل۔ رَسِلَ- رسل۔ رسلا‎ 


قَدِيرٌ © اَن او 


| (is) All-Powerful. 


ق د دقَدَريَفْورُقُدوَةَ | أم ن. آمَنَيُؤِْن إيَانًا (إفعَالٌ) 


every 


Believed 


the Messenger 
Most Capable of everything. The Messenger 


ماضٍ للمجهول (هو) ‏ صلة الموصول | جار.نجرور .مضاف إليه | عطف. معطوف عل (الرسول) 

ذزل. أَنْرَلَ زل رالا (إفْعَالٌ) ب ربا | أ م ن. آمَنَ يُؤْمِنُ إِيمَانًا (فْعَالُ) 
ت 5 ج 

انزل الك ولول 


All and the believers. his Lord 
firmly believes in what has been revealed to him from his Lord, and so do the believers 


ما (هو). خبر 2 |لفظالجلالة.جار.مجرور 


was revealed 


from | to him 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمنُ يمان (إفْعَالُ) أله 5 


ل م 


ءَامَنَ بألنّه 


believed 


ع 


in Allah, 


and His angels, 
They all believe in Allah, His angels, His Books, 
عطف.معطوف عل (لفظ الجلالة)_ مضاف .مضاف إليه | نافية‎ 


and His Books, 


مضارع مرفوع (نحن) ظرف مضاف إليه 
رس ل- رسل۔ يَرْسَل- رسلا ف رق قَرّقَ. يُمَرَُ تَفْرِيقَا (تَفْعِيلُ) 


م وو 0 
وَرُسْلِوء ل 


and His Messengers. 


ے2 م 


4 
بين 


between we make distinction Not | 
and His messengers. They proclaim, “We make no distinction between any 
جار مجرور. مضاف مضاف إليه‎ 


عطف. ماض. فاعل ماض.فاعل 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُ- رساد 


عطف سكت 
س مع سَيعَِيَسِمَعْسَنْعَا | ط وع.أَطَاعَ 


ق ول.قال.يمُول.قول 


يط إطاعة فقا 


لي اسيع فت 


| And they said, His Messengers. 


and we obeyed. We heard 
of His messengers.” And they say, “We hear and obey. 


$ لشتؤالتاك 7 


مفعول مطلق.مضاف مضاف إليه أمنادى.مضاف_مضاف إليه استثنافية- جار.مجرور (خبر مقدم) 


ص ي رءصَارَءيَصِيرمَصِيرَا 


AS‏ 3 90 ا و حم 
غفْرَائكَ وَإِليِكَ المَصِيرٌ 69 


(Grant) us your forgiveness 


Our Lord 


(is) the return. and to You 
We seek Your forgiveness, our Lord! And to you alone is the final return.” 


مضارع مرفوع مفعول به أول 
ك ل ف كلّق. يُكَلَنُ. تَحُلِيمًا (تَفْعِيلٌ) 
ل يكلف 


(Does) not 


ن ف س. نَفَسَ يَنْفْسُ- نَفْسًا 


إلا 


except any soul Allah 
Allah does not require of any soul more than what 


مفعول بهثان. مضاف مضافإليم جار رور 


burden 


موصول | ماضٍ (هى). صلة الموصول | عطف.جار.مجرور (خبر مقدم) 
وسع. وَسِعَ يَسَعٌ سَعَة | (خبرمقدم) مبتدأمۇخر 


3 0 
وَسَعَهَا لها ما 


for it its capacity, 


what 


| it earned, 
it can afford. All good will be for its own benefit, 


مبتدأ مؤخر ماضٍ (هى).صلة الموصول 


and against it 


ناهية | مضارع مجزوم(أنت). مفعول به 


موصول | ك س بباكْتَسَبَيَحْتَسِبُ إكْتِسَابَ(افْتِعَالُ) حرف دعاء 


ت 


لا 


(Do) not Our Lord! 
and all evil will be to its own loss. The believers pray, 


ماض.فعل الشرط.فاعل | عطف 


it earned. 


take us to task 
ماض. فاعل‎ 
خطاءً (إِفْعَا‎ 


خا طن 
3 0 : ولا 


or we forget 


we err. 


And (do) not Our Lord! 
“Our Lord! Do not punish us if we forget or make a mistake. Our Lord! Do not place 
مضارع مجزوم (أنت) | جار.نجرور مفعول به تشبيه و جر.مصدرى‎ 


أص ر. أَصرَيَأصِرْأضْرًا 


(which) You laid [it] like that 
a burden on us like the one you placed on 


upon us 


5 مالاك 07 
-مجرور موصو لجار مجرور(صلة الموصول). مضاف إليه عطف.ناهية(دعاء) | مضارع مجزوم (أنت)- مفعول به 


0 
2 روم 


2 


ق ب ل- قَبَل- يقل قبلا حم ل. عمّل. يحَمَل. خيلا (تفْعِيلٌ) 
ع و 


2 


م 7 7 
E‏ لا 
8 


سا 


lay on us [And] (do) not} our Lord! before us. (were) from} those who 


those before us. Our Lord! Do not burden us 
موصول.مفعول به | نافية للجنس جار.مجرور(خبرلا) | جار.جرور أعطف_ فعل دعاء (أنت)‎ 


- - صد 
م ل ا به 


And pardon [of it] (to bear). we have (the) strength not 


with what we cannot bear. Pardon us, 


عطف.فعل دعاء (أنت) | جار.مجرور | عطف .فعل دعا (أنت).مفعول بها مب خبر مضاف۔ مضاف إليه 


قور عنة تنا عفدنا رح م رَحِمَ. يَرْحَمْ. رما ول يِوَكَييوَليَا 
ذه ص > -ه 


عَنَا واغفة ‏ كا اب ت 


our Protector, ناملا‎ (are) and have mercy on us. | [for] us and forgive [from] us, 


forgive us, and have mercy on us. You are our only Guardian. 
استثنافية.فعل دعا (أنت).مفعول به جار رور نعت.جمع مذكر سالم‎ 


قوم فام يفوم قِياما | ك ف ر ڪَقَرَ يَكْفْرْ حُْرَا 


على قوم الگغرِين © 


[the] disbelievers. the people- against so help us 


So grant us victory over the disbelieving people.” 


لفظ الجلالة . مضاف إليه 


أله رحم. رَحِمَ. يَرْحَمْ. رخ 


الله ا اجيم © 


the Most Merciful the Most Gracious (of) Allah In (the) name 


In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful 


| ل 


h7 8‏ رمام 
E‏ سَورَة اعمان 1 


ع 


أحرف مقطعة ثان۔ اسم(لا) 


أله 
51 88 1 4 
e‏ إل 
God Allah- Alif Lam Mim‏ 


Alif-Lãaãm-Mim. Allah! There is no god worthy of worship except Him— 


(there is) no 


إل 


except 


نعت ثانٍ ماض (هو) جار. رور 


ن ذل كول يرل تيلا (تَفِْيلٌ) 


ع 


يَقُومُ. قِيَامًا 


قوم. قم 


لْقَيُومْ © 


He revealed the Sustainer of all that exists. 


to you the Ever-Living 


the Ever-Living, All-Sustaining. He has revealed to you 
جار.مجرور (حال) جار رور‎ 


ص ^ 
باحق 
2 


that which in [the] truth 


(O Prophet) the Book in truth, confirming what came 


عطف_ معطوف على (التوراة) 


مفعول به حال ثانٍ ظرف مكان (صلةالموصول) 


ص د قَصَدَّقَ.يصَدَّق.تَصْدِيقًا (تفعیز ( 
وام س 
مصَدّقا 


confirming 


عطف ماضِ (هو) مفعول به 


ن زَل-أَنْرَلَيْْل إنْرَالَا(ِفْعَالُ) 


وَآلإِنجيل © 


and the Injeel, 


ص 2 2 
| 2 دس إهه 

لورد 
before (this), the Taurat‏ 


before it, as He revealed the Torah and the Gospel previously, as a guide 


نر 


From and He revealed before it, 


حال 


هھ دي. هَدَى. يَيْدِي. هُدّى 


(as) guidance 


جار رور (نعت) 


ن و س۔ تاس ينوس نَوْسًا 


لتاس 


- ا 


for the mankind. 


عطف. ماض (هو) 


ن ذل أَنْرَلَميِْلُإِنْرَلَاإِفْعَالٌ) 


نر 


And (He) revealed 


the Criterion. 


توكيد و نصب 


Verily, 


for people, and also revealed the Standard to distinguish between right and wrong. Surely 


موصول. اسم (إِنَّ) 


those who 


ماض.فاعل. صلة الموصول 


ك ف رِحَئَرَيَكْفْرُ كُنْرَا 


كَفْرُوا 


disbelieve[d] 


مضاف إليه.لفظ الجلالة 
أله 


ألنَّه 


(of) Allah, in (the) verses 


those who reject Allah’s revelations 


جار.مجرور (خبر مقدم) 


ت 
و 


for them 


مبتدأ مؤخر ذ استثنافية.لفظ الجلالة.مبتداً 


5 اي 02 ي ا a‏ اج سوك -# 1 
ع ذ ب. عذب. يعذب. عذبا | ش د د. شد. يشد. شذا اله 


د چ ہم وو و 
EE ERS‏ والله 


All-Able (is) All-Mighty, And Allah severe. (is) a punishment 


will suffer a severe torment. For Allah is Almighty, 


مضاف اليه توكيد ونصب | لفظ الجلالة.اسم(إنَ) | نافية جار رور 
ن ق م. التق يقم لتقام (افْتِعَالّ) أله 


أَنيَِامِ © إنَّ ‏ أله لا 


from him is hidden not | Allah- Indeed (of) retribution. 


هو سا 


capable of punishment. Surely nothing on earth or 


2 


فاعل.جملة خبر (إِنَّ) | جار جرور(نعت) | عطف .نافية زائدة | جار جرور(نعت) | مبتدأ | موصول.خبر 


و 


شي أ. شَاءَ. َسَاءُ. شَيْعًا أ رض عن e‏ 


فااض E‏ رن 


(is) the One Who | He the heaven. in and not the earth | in anything 


2 


in the heavens is hidden from Allah. He is the One Who 
مضارع مرفوع (هو)  مفعول به صلة الموصول جار جرور استفهام حال | مضارع مرفوع (هو) | نافية للجنس‎ 
ص و رصَوَرَِيُصَوْرْتَصْوِيرًا (تَفْعِيلٌ) رح م رَحْمَ يرح را ويف‎ 
2 و ر کے‎ 
> > و م سو هم«‎ 


(There is) no how(ever) | the wombs in shapes you 


shapes you in the wombs of your mothers as He wills. There is no god 


اسم (لا) | استثناء أ ضمير منفصل خبرأول خبر ثان ب خبر. موصول 


أله ع زز ريعز عر ك محَكم. يحْكُمْ. 
ر 7 مر ص K‏ و ص 
إل إلا العَزِيزْ احجيم ت هو الذى 


(is) the One Who | He the All-Wise. | the All-Mighty, Him, except | god 
worthy of worship except Him—the AlI-Mighty, All-Wise. He is the One 


ماضٍ (هو). صلة الموصول | جار رور مفعول به جار.مجرور (خبر مقدم) 


ن ذل رل يلالا إفعَالُ) ك ت ب۔ كَتَب َب تابا 
ر 1 6 ت ت 2 
ازل 1 الكت م 6 


(are) Verses of it the Book, to you revealed 


Who has revealed to you (O Prophet) the Book, of which some verses are precise— 


مضاف إليه 


22 2 


and others (of) the Book, the foundation | they (are) absolutely clear- 


they are the foundation of the Book—while others 
نعت استثنافية. تفصيل وشرط مبتدأ موصول جار جرور(خبرمقدم) مضاف مضاف إليه‎ 


ا اتی سے ف ا و9 


ش ب ه. تَسَابَه يَتَسَابَهُ. تَشَابْها (تَمَاعْل) ق ل ب. قَلَبَ. يَِْبُ. قل 


- 
رر و > 


اما ينَ ف قلود 


their hearts in those Then as far (are) allegorical. 


ب 
ص دن 
الذ 
اغ 


are elusive. Those with deviant hearts 


مبتدأمؤخر. جملة صلة الموصول واقعة فى جواب (أما)- مضارع مرفوع .فاعل- خبر موصول.مفعول به 


زي رَاعيرِيعرَيْكا ت ب ح- الَبَعَ. .تاعا (فْتعَالٌ) 
فيتبعون ما 


[so] they follow is perversity 


follow the 
ماضِ (هو). جملة صلة الموصول جار رور مفعول لأجله.مضاف مضاف إليه‎ 


حر عبات و 0 98 


ش ب ه. تَشَابَه. يَتَسَابَهُ. ََابهَا (تَقَاعْلٌ) ب غ ي. ابتقى. يَبتغي. ابْتِعَاءَ (فْتِعَالُ) | ف ت ن. قَنَنَ. يَفتنُ. فِدْنةَ 


ص 5 صرح 
000 و 5 چ اس 1 , < 
٠ 85‏ ۱ | ۵ 0 
سره مله ع 
ت سير 5 ا 


٠ 


[the] discard seeking of it, (is) allegorical 


elusive verses seeking (to spread) doubt 


عطف.مضاف مضاف إليه مضاف- مضاف إليه | استئنافية | مضارع مرفوع أمفعول به.مضاف مضاف إليها 


ب غ ي. إبتتى. بَْتغي اء (فتِعَالٌ)| | ول وَل يول تأويلا (تَفْعِيلٌ) | نافية عم |أول وَل يول تويلا 
ا و او 
تاويلەر 


2 ع صل‎ 
its interpretation knows And not its interpretation. and seeking 


0 


ر سر 
ا اوتاه ا 


through their (false) interpretations— but none grasps their 


استثناء لفظ الجلالة.فاعل استغنافية. مبتداً.جمع مذكر سالم جار مجرور 


رس خ. سح يرس رُسُوحا ع ل م غلم يَعْلَم عِلْمَا 


إلا وَلرسِخُونَ 


[the] knowledge, in | And those firm except 


full meaning except Allah. As for those well-grounded in knowledge, they say, 


ا لجرالا 
مضارع مرفوع.فاعل۔ خبر 
ق ول قَالَ. يَقُولُ. قولا | 


our Lord. We believe they say, 


from | (is) [| اله‎ 


“We believe in this Quran—it is all from our Lord.” 
فاعل. مضاف‎ 
أول‎ 
ع2 عو ه‎ 

6 
اولوا‎ 
men 
But none will be mindful of this except people of reason. 


مضارع مجزوم (أنت) ظرف زمان 


زي .ايلاع (إفعَالٌ) بعد 


2 
۰ 


منادی .مضاف مضاف إليما 


مضارع مرفوع 
ذ ك ر گر يکر د گرا (َمَعل) 


ت 
» و 
ند 
7 


Our Lord! will take heed 


(of) understanding. except 


ق ل ب.قَلَبَ. يَقْلِبُ. قَلْبَا 


س < سس 


0 


after our hearts deviate (Do) not 


They say, “Our Lord! Do not let our hearts deviate after 


جار رور جار مجرور.مضاف إليه 


مفعول به 


ماض. فاعل. مضاف إليه مفعول ب 


ه د ي. هَدّى. يَهْدِي. هِدَايَةٌ 


7% 


عطف. فعل طلب (أنت) 


وه ب.وَهَبَ.يَهَب.وَهبًا 


ص ص «ى 


بوكب 


ت 


لتا 


ل دن 


7 
و - 
دنك 


2ن 


رح مرَحِمِيَرْحَمْ رة 
إن 


مر 


Yourself from | (for) us and grant 


| you (have) guided us, 


you have guided us. Grant us Your mercy. 
توكيد ونصب اسم (إنَّ) خبر‎ 
وه بوَهْبَ«يَهَبُ.وَهبًا‎ 
ات و‎ 
© الوَهابٌ‎ 


(are) the Bestower. 


ع 
انك 
ا 


Indeed You 


Indeed, You | Our Lord! 


You are indeed the Giver of all bounties. Our Lord! You will certainly 
جار مجرور ا نافية للجنس جار. رور (خیر لا)‎ 


يوم 


مضاف إليه 


ن وس. تاس يَُوس- توا 


الَا 
[the] mankind‏ 


gather all humanity for the promised Day—about which there is no doubt. 


ر 
جور 


on a Day 


(there is) no will gather 


$ لشتؤالتالك 7 


مفعول به 


وع د. وَعَدَ. يَعِدُ. وَعَدًا 
مه 
لا الميعاد 


the Promise. (does) not 


Surely Allah does not break His promise.” 
ماض. فاعل. صلة الموصول | نفى ونصب واستقبال‎ 


ت 
ت 
- و 


ڪمَروا لن 


will avail never disbelieve[d] those who 


Indeed, neither the wealth nor children of the disbelievers 


فاعل.مضاف.مضاف إليه | عطف .نافيةزائدة | مضاف.مضاف إليه | جار مجرور(حال). لفظ الجلالة 


مول ولد ولد يلد ولادًا 


اموالهم وَلَا الهم من 


against | their children and not their wealth 


will be of any benefit to them against Allah— 
استئنافية. إشارة | ضمير فصل خبر.مضاذ مضاف إليه تشبيه.جار.نجرور.مضاف‎ 


2 1 


مبتدا ق د. وَقَد. يَقِدُ وَقَدا | ن و ر'نَانَِيُنُورتَورَا 


© ار‎ ES 


Like behavior (for) the fire. (the) fuel they (are) j and those- anything, 


وى 


and they will be the fuel for the Fire. 


من 


before them. (were) from j and those who | (of) Firaun (of the) people 


Their fate will be like that of the people of Pharaoh and those before them— 
ماض.فاعل جار.مجرور.مضاف .مضاف إليه | عطف.ماض.مفعول به لفظ الجلالة.فاعل‎ 


ك ذب. گڏبَ. يُحَّبُ. َحُذِيبا(تَفْعِيلٌ) أغذ اكد با ا 
ع 


کا : وَأكَدَمه 
بوا د حم 


so seized them Our signs, They denied 


they all rejected Our signs, so Allah seized them 


ع 4 


! لْروالتَاك ا 


جار.مجرور.مضاف.مضاف إليه | استثنافية.مبتدأ.لفظ الجلالة 


EE OTT‏ أله 


شد يد هَذًا | ع ق ب.عَاقَبَ. يُعَاقِبُ. عِمَابَا (مُفَاعَلهً) 
قل 


بوبه الله َلْعِقَابِ © 


And Allah for their sins. 


(in) [the] punishment. (is) severe 
for their sins. And Allah is severe in punishment. 


أمر (أنت) جار.مجرور.موصول ماض.فاعل. صلة الموصول |ستقبال.مضارع للمجهول.نائب فاعلاعطف.مضارع للمجهول.نائب فاعل 


ق ول 
0 لل كدرو E‏ ن 


to those who) Say 


چو 
وحشرون 
and you will be gathered} you will be overcome‏ 

(O Prophet!) Tell the disbelievers, “Soon you will be overpowered and driven 
جار جرور | استئنافية. ماضٍ جامد‎ 


disbelieve[d] 


ما ناقص | جار. جرور(خبرکان) 


ك ون 


و 


ب أس. يَيِْسَ 


2 
عم 


2-_ 1 4 3 - 
it was Surely | [the] resting place. [and] an evil Hell, 
to Hell—what an evil place to rest!” Indeed, there was a sign for you 

اسم(كان) جار جرور (نعت) 


for you 


ماض. تانیث۔ فاعل۔ نعت مضارع مرفوع (ھی)۔ نعت 


ل ق ي. الْعقَى. يَلتَقي. َء (افْتِعَالُ) | ف ق ت ل قاتلّ. يُقَاتِلُ. مُقَائَلَة 


أيي 


کر ر 
ءَايَةُ 


صخ ر صل ور و3 
«a r‏ 
(the) two hosts a sign‏ 


fighting one group | which met- 
in the two armies that met in battle—one fighting 


جار مجرور.مضاف لفظ الجلالة.مضاف إليه عطف.مبتداً نعت 


س ب ل. سَبَلَء سیل سبلا أله 


4 


أخ د أَخَر يُوَخِر تايا (تفعِيل) | ك ف ر. ڪَقَر يَف ڪُفرا 


ص لا و 
| ل r‏ 9 هر 
2 لله وا خرى 
and another‏ 
for the cause of Allah and the other in denial.‏ 


مضارع مرفوع.فاعل مفعول به| حال.مضاف .مضاف إليه 


(of) Allah (the) way 


disbelievers. 


مفعول مطلق.مضاف مضاف إليه |استثنافية_لفظ الجلالة.مبتداً 


راا ی چیا أع ل سل بل عند 


رأي. رأى. يرَى. رُؤْيَةَا ين أله 


رَأَىَّ لَه 


with the sight twice of them 


They were seeing them 


And Allah (of) their eyes. 
The believers saw their enemy twice their number. But Allah 


ع 


مضارع مرفوع (هو)- خبر 


| لْشُرْالتَِك_0 


جار.مجرور.مضاف مضاف إليه 


ن ص ر. نَصَرَ يَنْصْرُ نَصْرًا 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة الموصول| توكيد و نصب 


و2 


ش أي شَاءَيْشَاءْمَشِيعَةٌ 


أي داي يويد تيذا (تَفْعِيلٌ) 
2 س ا۶ 
يويد 


supports 


ےق چ 


زي ن. زَينَ. يرين 


Beautified 


-مجرور(حال) 
ل س و 
اليِّسَاءِ 


[the] women 


عطف.معطوف عل (الذهب) 


[and] the silver, 


عطف.معطوف عل (النساء) 


ح رشْاحَرَتَ يرت حرا 


ص <> قل 
والحَرَثِ 


جار جرور(خبرإِنَ مقدم)- إشارة 


ينا (تَفْعِيلٌ) 


and [the] tilled land. 
fertile land—has been made appealing to people. These are the pleasures of this worldly life, 


with His help 
supports with His victory whoever He wills. Surely 


عطف.معطوف عل (النساء) 


ب ن و 


ص2 
and [the] sons‏ 
women, children, treasures of gold‏ 


عطف معطوف عل (النساء) 


وَأَخَْيَلٍ 


and [the] horses 
and silver, fine horses, cattle, and 


That 


لام ابتدأً. اسم(إِنّ) مؤخر 


لعبرة 
عن * 


surely (is) a lesson 
in this is a lesson for people of insight. 


جار.نجرور 


للناين 


for mankind 
The enjoyment of worldly desires— 


مبتدأ- اسم إشارة 


6 
ذلك 


| whom 


ب 


(is) love 


عطف_ معطوف عل (النساء) 
ق ن ط ر. قنطر. يُقَنْطِرُ قَنْطرَةً 


212 0 
وَالقَمَطِيرٍ 


and [the] heaps 


نعت 


TET 


(is) provision 


جار.جرور(نعت). مضاف 


for the owners 


(of) the (things they) desire- 


س وم"سَوَمِيْسَوْمنَسِوِيمَا(تَفْعِيلٌ) 


أ - وم 


[the] branded, 


Indeed, | He wills. 


مضاف إليه 


ب ص ر. بَصْرٌ يَبِصْرُ بَصَارَةٌ 


لْأَبَصَرِ © 


(of) vision. 


نعت جار جرور(حال) 


ذھ ب 


ق ن ط ر 


مره 
| و هه 
5 


[the] stored up 


ا 


[the] gold 


عطف.معطوف عل (النساء) 


(of) the world 


4 سورة العِمَرَانَ‎ ١ 


و م . 
ر سوره عمراں 


ظرف(خبر مقدم).مضاف إليلا 


اع ند 


و 
عكنده و 
[the] abode to return. (is an) excellent with Him but Allah-‏ 

but with Allah is the finest destination. Say, O Prophet, 


استفهام.مضارع مرفوع (أنا).مفعول به جار رور جار رور (خبر مقدم) 


ن ب أ. با يئ َة (تَفْعِيلٌ) | خي ر. حار خير خَيْرَا موصول 


5 5-4 


عو يسو ب اا 
اون ( من لِلذينَ 


For those who that. than | of better | Shall | inform you 


“Shall | inform you of what is better than all of this? Those 


ماضٍ فاعل صلة الموصول إظرف(حال)أمضاف إليه مضاف مضافإليها مبتداً مؤخ جار- 


وق يه اتی تقي. ِقَاءَ(افِْعَالٌ) | ع ن د 
1 


| (are) Gardens their Lord, with fear[ed] 


mindful of Allah will have Gardens with their Lord 


-مجرور.مضاف مضاف إليه فاعل حال جمع مذكر سالم | جار.مجرور عطف.معطوف على (جنات) 


دعت E A)‏ وج اع يرو روجا 


الاتهر خَندِيينَ فِيهَا وروح 


and spouses in it, abiding forever | [the] rivers- underneath them 


under which rivers flow, to stay there forever, and pure spouses, 
عطف.معطوف على (جتّات) | جار جرور(نعت). لفظ الجلالة | استئنافية- مبتدأ لفظ الجلالة‎ 


ط ھ رظهرَيْهَرتَظهِيرًا (تَفْعِيلُ)| رض و. رَضَ«يَرْضَىمَرْضَاةً أله 


1 ر وو r‏ : 2 َو 
مظهرة ورضوان وَأللَهُ 


And Allah 4 from and approval pure 


along with Allah’s pleasure.” 
ب ص ر بَصَرََبْصُرََصَار ع ب دعَب يعْْدعِبَا ق ولقال.يقول.قو‎ 
> 2 
تمر‎ - 
بالعِبَادٍ‎ 


Our Lord! say, Those who) of (His) slaves. (is) All-Seer 


And Allah is All-Seeing of His servants, who pray, “Our Lord! 


كم 


توكيد ونصب.اسم(إنَّ) | ماضٍ- فاعل.خبرلإن) مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 


أم نآمَنَيُؤْمِنُإِيمَانَا (إفْعَالُ) | غ ف رِغَفَرَيَغْفِرُ عفرا ذن بذَنَبَيَدْنِبُدَنْبًا 


00 سا ر 
اا اما 8 دوا 


our sins so forgive (have) believed, Indeed we, 


We have believed, so forgive our sins and protect us 
عطف. دعاء (أنت) فعول به.مضاف مضاف إليه |مفعول به. نعت- جمع مذكر سالم عطف.معطوف عل (الصًابرٍين)‎ 


ه وبي 


وق يِدوَفَيِتيوقَايَةَ ع ذ ب عَدَبَ يَعْذِبُ عَذْبَ1 نور ص ب رصب ريَصْيرصَبْرَا | ص د قِصَدَقَيَضْدُقصِدْقًا 


رقا عاب ألئار@ ألصَّبرينَ_ وَلصَدِقِيَ 


and the truthful The patient (of) the fire. (from) punishment | and save us 


from the torment of the Fire.” It is they who are patient, sincere, 


عطف.معطوف عل (الصَّابرِين) عطف.معطوف عل (الصَّابرِين) عطف.معطوف عل (الصَّابرِين) 


و ع 


ق ن تقَتَتَ«يَقْنْتُقُنُونَا ن ف ق أَنْمَقَيُنْفِقُإِنْمَاقًا (إفْعَال) غ ف رِِاسْتَعْمَرَيَسْتَغْفِرُسْتِغْقَارَا (اسْتِفْعَالٌ) 


012 چ و ص او 2 00 5 2 
om‏ والمنعف و عرس 


and those who seek forgiveness and those who spend and the obedient 


obedient, and charitable, and who pray for forgiveness 


جار رور ماضِ فاعل.لفظ الجلالة | توكيد ونصب.اسم(أنَّ) | نافية للجنس 


ومو س 


سح ر. سَحَرَيسْحَرُسِحْرًَا | ش ھ د. شَّهِدَ. يَشْهَدُ سَهَادَةَ 


بالْأئحَارٍ © 


(there is) no that [He], | Allah Bears witness [in the] before dawn. 


ا 


بو 
دنهو 


before dawn. Allah Himself is a Witness that there is no god worthy of worship 
اسم(لا). مبتدأ | استثناء | ضمير منفصل | عطف .معطوف عل (لفظ الجلالة) | عطف .معطوف عل (لفظ الجلالة).مضاف‎ 
ا ول۔ آل- ينول ولا‎ TERT آل‎ 


إل هر O‏ وَأَوْلوأ 


and owners and (so do) the Angels, Him, god 


except Him—and so are the angels and people 
مضاف إليه حال.اسم الفاعل جار مجرور نافية للجنس | اسم(لا).مبتداً‎ 
ع ل معَلِمَِيَعْلَمُعِلْمَا | ق وم قَامِيَقُومٌقِيَامَا | ق س ط.قَسَطيَفْسْظقَسْطَا أله‎ 


قايا بألْقِسْط لآ إِلَهَ إلا 


سا 


except god (There is) no in justice. | standing 65 [the] knowledge 


of knowledge. He is the Maintainer of justice. There is no god worthy of worship except. 


ظرف(حال) 
ع ز زعَزَيَعِرُ عِرَا .ڪه حك ن«دَانَيدِيندِينَا | عند 


ألعَرِيرُ إن 


the religion Indeed, the AlI-Wise. the All-Mighty 
Him—the Almighty, AlI-Wise. Certainly, Allah’s only Way is Islam. 


لفظ الجلالة.مضاف إليه خبر(إن) استثنافية ماض 


س ل مأَسْلَم يسيم إِسْلَامًا| نافية |خل فل إختلف .تلف ختلافًا(إفتعال) 


قل 
ا اا 


those who differed And not (is) Islam. 


Those who were given the Scripture did not dispute 
صلة الموصول مفعول به ثان استثناء جار مجرور.مضاف‎ 


(إفعَالٌ) اك تب.كتبَيَحْبُبُ. كِتَابًا ب ع د 


کت 0 مِن بعد ما 


8 


[what] from | except the Book were given 
among themselves out of mutual envy until 
ماض. مضاف إليه. مفعول به فاعل مفعول لأجله ظرف مكان. مضاف إليه | استثنافيه.اسم شرط‎ 


شا و ممع 


ج ي أ. جَاءَ. يِيءُ. مَحِيءَ | ع ل م. عَلِمَِيَعَلَُ عِلْمَا | ب غ ي«بَعَايبَغِيبَفيَا | ب ي ن- بان بين بيا مبتداً 


> 2 8 > ق 
)اس و 5 دمو - 
جاءهم ليلم بَعيا بيهم ومن 


And whoever | among them. out of envy | [the] knowledge | came to them 


knowledge came to them. Whoever 


مضارع مجزوم (هو).فعل الشرط لفظ الجلالة.مضاف إليه | واقعةفى جواب الشرط | اسم(إِنَّ) لفظ الجلالة 


ك ف رِحئَرَبَكْئْرُ كُْرًَا ي أله توكيد ونصب 


ت 
٠‏ 


ألنّه 


then indeed, (of) Allah, in (the) verses disbelieves 


ع 


denies Allah’s signs, then surely 
خبر( إِنَّ)-مضاف جملةجواب الشرط مضاف إليه استئنافية | ماض.فعل الشرط.فاعل_ مفعول به‎ 
س رع سَرِعَيَنْرَعْسَرَعَا  | ح س بِحَاسَبَيحَاسِبُحِسَايًا (مُفَاعَلَةً) ح ج ج:حَاجٌ جاج حَاجةَ(مْفَاعَلَةً)‎ 
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they argue with you, Then if (in taking) account. (is) swift 


Allah is swift in reckoning. So if they argue with you (O Prophet), 


| have submitted 


وج هوَجْةيَوْجْةثوَجَاهَةٌ 


جار.مجرور.لفظ الجلالة 
أله 


myself 


say, “١ have submitted myself to Allah, 


ق ول 


وقل 


follow me. 


And say 


جار. نجرور 


موصول 


یں لں 
۰ ا 
للدي 


to those who 


were given 


and so have my followers.” And ask those who were given the 


the Book, 


عطف معطوف عل (الذين) 


the unlettered people, 


استفهام.ماض.فاعل 
س ل م. أَسْلَمَ. يشل سلما (إفْعَالٌ) 


ت 2 
ا <2> 
ءَاسَلمُتَمَ 


have you submitted yourselves? 


استغنافية.شرط 


9 
ل‎ 
Then if 


Scripture and the illiterate people, “Have you submitted yourselves to Allah?” 


ماض.فعل الشرط- فاعل 


س ل مالم سیم شلام (إفعال) 


اشنا 


they submit 


ماض «فعل الشرط- فاعل 
ول هه تول. تول ولا (تَقَمُل) 


تولو 


they turn back 


واقعةفى جواب الشرط.تحقيق 


ھ د ي 


| then surely 


٠‏ هَْدَى. يَْتَدِي. إِهْتِدَاءَ (إفْتِعَالٌ) 


ماضِ.فاعل۔ جواب الشرط 


ار 


they are guided. 


If they submit, they will be rightly guided. But if 


كافة مكفوفة 
نما 


ت 


| then only 


جملة جواب الشرط 


ت 


on you 


3 


And Allah | (is) to [the] convey. 


they turn away, then your duty is only to deliver the message. 


خبر 


ددرن بويك بقار 


(is) All-Seer 


بأَلْعِبَادٍ © 


of His slaves. 


توكيد و نصب 


Indeed, 


موصول.اسم(إِنَّ) 


those who 


مضارع مرفوع.فاعل.صلة الموصول 


disbelieve 


And Allah is All-Seeing of His servants. Indeed, those who deny 


ا للشتوالتاك ١‏ ڪا سور اعمان اڪ 


مضاف إليه. لفظ الجلالة | عطف.مضارع مرفوع.فاعل] مفعول به أجار.مجرور(حال).مضاف 


سس ووو ےن 29 


أله ق ت ل. قَتَلَ. يَفَثْلُ. قَثْلَّا ن ب غ ي رار غير عير 


رص و1 
7 


أللّه ويقتلونَ 


the Prophets and they kill Allah 


Allah’s signs, kill the prophets unjustly, 
عطف.مضارع مرفوع.فاعل مضارع مرفوع.فاعل- صلة الموصول‎ 


those who and they kill 
and kill people who stand up 


جار جرور (حال) | واقعةفى خبر(إِنَ).أمر(أنت).خبر(إِنَّ)مفعول به جار رور 


ن وس۔ ناس يَنُوس تَوْسًا| ‏ بش ر بَشَّسَ يبَر تَبْشِيرَا (تَفْعِيلُ) | ع ذب.عَدَبَيعْذِبُعَذْبًا 


ت 
۰ 


2 
0 
ت 


of a punishment then give them tidings the people, 


for justice—give them good news of a 
موصول.خبر ماض.تانيث_- فاعل .مضاف مضاف إليه  صلة الموصول‎ 
ح ب ط حب خبط حبصا | ع م ل. عیل. يَعْمَلُ. عملا‎ 


7 
ET‏ ساسا < 
|| ار ۰ 

دين 


03 
ت 


their deeds became worthless (are) the ones who- 


painful punishment. They are the ones whose deeds are wasted 


عطف.معطوف عل(الدنيا) | عطف .نافية | جار جرور (خبرمقدم)| زائدة مبتدأ مؤخر 


ن ص رء نَصَرَءيْنْضلْنَصًْا 


© نْصِرِينَ‎ 
helpers. any | (will be) for them | And not | and (in) the Hereafter. 
in this world and the Hereafter. And they will have no helpers. 


مضارع مجزوم (أنت) | جار| جرور.موصول |ماضِ للمجهول.نائب فاعل صلة الموصول 


رأ ي رَأى.َرَى .رويد أت ي. آتی. يوقي إِيتاءَ (إمْعَالٌ) 
5 
م 1 8 5 ت 3 ۹ 
تر ا الذين اوتوا 


a portion were given those who j [to] you seen Have not 


Have you not seen those who were given a portion 


2 7 أذ لدت 

5 الجرالتاك )2 سا سورة العمران " 

مضارع للمجهول.نائب فاعل 
شوق دعا يدعو 6ا2 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 


أله 


a 2 


يدعون تل الله 


They are invited 


the Scripture? 


(of) Allah (the) Book 
of the Scriptures? Yet when they are invited to the Book of Allah 


خن حا لواح د ظرف مكان. مضاف إليه | عطف 
حدم حَكمَ. يَحْكُم. حًا | ب ي ن بان يبي بيا 


4 


مضارع 0-7 


دلي تل يمول تلا (تَمَعُلٌ) 


ًَ >< 


EEE 


then j between them, 


that (it should) arbitrate 


turns away 
to settle their disputes, some of them 
جار رورا حال.مبتداً خبر.جمع مذكر سالم | إشارة.مبتداً | توكيد و نصب. اسم(إِنّ)‎ 


ع ر ض۔أعَرَص۔يْعرصإِعَرَاصًّا 


وهم مُعْرِضُونَ © لك 


those who are averse. | and they (are) 


of them 


(is) because e That 


turn away heedlessly. This is because they say, 
نفى ونصب واستقبال| مضارع منصوب.مفعول به فاعل استثناء ظرف زمان‎ 


م س س. مس يمس. 0 ن ور.نانينوزنورًا 


يوم 


7 1 ۹ ا 
لار إلآ اام 


و 


the Fire will touch us 


(for) days except 
“The Fire will not touch us except for a few days. 


عطف.ماض.مفعول به جار مجرور.مضاف.مضاف إليه 


numbered. 


موصول.فاعل ماض ناقص.اسم(کان) 
غ رر غر يعر غْرُورًا 


i .‏ ك ون۔ کان يَڪُونُ كوا 
0 درو o‏ 
ور کانوا 


they were And deceived them 


what | their religion in 
They have been deceived in their faith by their 
ف ري- افتری۔ يفت ر ي- افيرَاءً (إفْتعَالُ)‎ 


0 © إِذَا 


inventing. 


يوم 


ر 
ھم 


when Then how (will it be) 


on a -لاج0‎ We will gather them 
wishful lying. But how horrible will it عط‎ when We gather them together on the Day about 


22717 4 وا‎ ١ 
الجن الال 4 5 0 سورة العِمَرَانَ 7ه‎ 9 


ري ب. رَابّ. يَرِيبُ. رَيْنَا وف ي وَف. يوي تَوِْية- (تَفْعِيلُ) 


نے چ ام ۰ 


ريب 


سے هو سا 


every And will be paid in full | in it. | doubt 


which there is no doubt—when every soul will be paid in full for 
موصول.مفعول به ماض(هى)- صلةالموصول حال.مبتداً نافية مضارع للمجهول.نائب فاعل۔ خبر‎ 


0006 02 > حم 
وهم يُظَلمُونَ © 


be wronged. | (will) not j and they it earned 


what it has done, and none will be wronged! 


منادى.لفظ الجلالة | منادى ان مضاف مضاف إليه ن فوع (أذ مفعول به أول 


أله مل ك. مَلَكَ. يَمْلِكُ. ملكا ل ك. مَلَكَ. يَئْلِكُ. مُلْكا آل يو ملك 


5 وي ۶ 0 5 00 8 
اللهم دل الملك المَلكَ 


س 


the dominion You give (of) the Dominion, Owner O Allah! 


Say, O Prophet, “O Allah! Lord over all authorities! You give authority to whoever 


موصول.مفعول به ثانِ مضارع مرفوع(أنت)- صلة الموصول عطف.مضارع مرفوع (أنت) مفعول به جار.نجرور 


شي أ شَاءَ. يَمَاء مَشِيئَةَ | ن زع رع يزع رعا املك مَلَكَ يَئْلِكَ ملكا موصول 


2 9 يي و م2‎ r 
من تشاء وتنز المُلك ممن‎ 


from whom the dominion and You take away You will (to) whom 


You please and remove it from who You please; 


مضارع مرفوع (أنت) | عطف.مضارع مرفوع (أنت)| موصول | مضارع مرفوع(أنت) 


شيأ | زز عَزَ بع إِعرَارَِفْعَالُ)مفعول به شيأ 
رم قي ص 
ودر من 


whom | and You humiliate You will whom and You honor You will, 


You honour whoever You please and disgrace who 


مضارع مرفوع(أنت)- صلة أجار.مجرور(خبرمقدم) مضاف مضا فإليدا ‏ مبتدأ مؤخر توكيد ونصب | جار مجرور.مضاف 


2 
ع 


ش ي أ.شَاءَسَاءسًَا ي د ي. يَى. يَدِي يَدْيَا | خي رِخَارَيرْخَيْرَا | اسم(إِنَ) 


هو 5 


(are) on) Indeed, You | (is all) the good. In Your hand You will. 


You please— all good is in Your Hands. Surely You alone are 


ع 


خبر(إنَ) 


ق د ر. قَدَرَء يَمَدِرُ. قَذُرًا 
2 وو 
قدير © 


the night You cause to enter All-Powerful. 


Most Capable of everything. You cause the night to pass into the day 
عطف.مضارع مرفوع (أنت) مفعول به جار مجرور عطف.مضارع مرفوع (أنت)‎ 
ا نھ ر ي خ رج. أخْرَجَ. رج إِخْرَاجًا (إفْعَالٌ)‎ 
و‎ 2 7 5 ٠. ا‎ 
اهار فى ورم‎ 


and You bring forth the night, in the day and You cause to enter 


and the day into the night. You bring forth 


جار رور عطف.مضارع مرفوع (أنت) مفعول به 


م وَتَدمَاتَ.يَمُوتُمَوْتَا| خ رج. أَخْرَجَ. يْرخ. إِخْرَاجَاإِفْعَالٌ) موت.مَاتَ. يَمُوتُ. مَوْنَا 
- 1 یں ر 0 58 یں 0 
مِنَ المَيِّتَ وخرح الْمَيِّتَ 


the dead and You bring forth | the dead, from the living 


the living from the dead and the dead from the living. 


-مجرور | عطف.مضارع 5 (أنت) | موصول | مضارع مرفوع (أنت) صلة الموصول أجار .مجرور(حال).مضاف 


سدع ەو 


حي ي ر زق.رَرق.یرزق. ر مفعول به 


ےو 


غ ي ر غار يغير غَيْرَا 


E‏ من 


without You will (to) whom | and You give provision | the living, 


And You provide for whoever You will 


مضاف إليه ناه مضارع مجزوم فاعل۔ جمع مذكر سالم 


ح س بِِحَاسَبَيُحَابِبُ حِسَابًا (مُفَاعَلَةٌ) أخ ذ َد يَتَحِدُ. ادا (افْتِعَالٌ) أ م ن آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانًا (إفْعَالٌ) 


حِسَابِ © ف 


the believers, take (Let) not measure. 


without limit.” Believers should not take 
مفعول به أول مفعول به ثان أجار مجرور(نعت).مضاف ضاف اعتراضية‎ 
ك ف ر. حَئَرَ يَحْْر ڪَفرَا| و ل ي. وَل يَل. ولايد دون أمن- آمَنَ يُؤْمِن” إيَانَا (إفَْالُّ) اسم شرط و مبتداً‎ 


ص 


0 3 rN 
اوَلِيَاءَ من دون مِنِينَ ومن‎ 


and whoever the believers. instead of from] (as) allies the disbelievers 


disbelievers as guardians instead of the believers—and whoever 


1 ١ / لاناك‎ 5 


و ا و 
85 5 2 سوره العِمَرَانَ 


واقعة فى جواب الشرط.ماض ناقص (هو) | جار مجرور(حال)- لفظ الجلالة ج 


ليس 


from then not he (has) that, | 


does so will have nothing to hope for from Allah— 


- جرور (خبرليس)- جملة جواب الشرط | استثناء | مصدرى ونصب ‏ مضارع منصوب فاعل 


فق[ کد کا کک وق ي. اتقی. قي يا (فْتعَالُ) 


إلا أن 


from them, that except anything 


unless itis a precaution against their tyranny. 
مفول مطلق استئنافية.مضارع مرفوع.مفعول به | لفظ الجلالة.فاعل مفعول به.مضاف.مضاف إليه |استئنافية.جار-‎ 


وقي وَقَ. يقي. وو 
< قن مير و و ص م 7 1 
تقله ويحدرا وَل 


(of) Himself, and warns you (as) a precaution 


ح ذ ر حَدَّنَ يَدَنُ حيرا (تَفْعِيلٌ) 


And Allah warns you about Himself. And to 


ص ي ر. صَارَء يَصيرُ صَيرًا 


0 و 
Whether (is) the final return.‏ 
Allah is the final return. Say, O Prophet,‏ 


مضارع مجزوم.فعل الشرط.فاعل | موصول. مفعول به | جار مجرور(صلةالموصول) مضاف_ مضاف إليه 
خ ف ي أختى. في إحقَاءفعَالٌ) ص د رءصَدَرٌيَصْدُرُ صَذَْا 
دو ه 


your breasts (is) in what you conceal 


2 


“Whether you conceal what is in your hearts or 
مضارع مجزوم.فاعل.مفعول به امضارع مجزوم.مفعول به جملةجواب الشرط| لفظ الجلالة.فاعل استئنافية.مضارع مرفوع(هو)‎ 
ب د و أَبْدَى. يُبدِي.إِبَْاءَ فعا ع لم" عَم يَعْلَم عِلمَا ع لم" عَم يَعْلَمُ عِلْما‎ 


- 
ا ر2 )3 


0 


And He knows Allah. knows it you disclose it- 


reveal it, it is known to Allah. For He knows 


جار مجرور (صلة الموصول) جار جرور (صلة الموصول) | استثنافية.لفظ الجلالة.مبتداً 


س م و.سَمَايسموِسمُوًا أرض أله 


٠‏ ده 5 ص قل رك م 
ف أَلسَموتِ فى الاش و 


and what the heavens (is) in 


And Allah the earth. (is) in 
whatever is in the heavens and whatever is on the earth. 


جار جرور.مضاف خبر مفعول به مضارع مرفوع فاعل .مضاف 
كلل ر 


ق د ر قَدَرَِيَمَدرْقَدرَ | ظرف زمان 


وج د. وَجَدَ. يد وِجْدَانَا| ‏ كلل 


و س 


03 7 وو حمر 2و و 
قَدِيرٌ 69 يوم 1 


4 


every will find (On the) day | AII-Powerful. every (is) on 


And Allah is Most Capable of everything.” Watch for the Day when every soul 


مضاف إليه | موصول.مفعول به | ماضِ (هى).صلة الموصول | جار جرور(حال) 


ن ف س ع م ل. عَمِلَ. يَعْمَلُ. عَمَلَا خي د 


حال 


ح ض ر. أَحْصَر. يحْضِرٌ إِحْضَارًا (إفْعَالُ) 
2 7 25 2 


presented, good- of it did 
will be presented with whatever good 


ما (هى). صلة الموصول جار رور (حال) 


مضارع مرفوع (هى) توكيد ونصب 
ع م ل- عَمِلَ-ِ يَعْمَل- عَمَلَا 


س و سا سود سَوْءًا | ودد. 5 يو ود 


ب 
عن سوعٍ 


of and what 


it will wish evil, 
it has done. And it will wish that 
ظرف(خبرأنً مقدم). مضاف إليه | عطف. ظرف. مضاف .مضاف إليه نعت‎ 


بد .أمد. : ب د. بعد. يبعد. بعدًا 
r‏ سس جب 3 

بها وبينهو 

ry ys 


between itself 


(was) a distance and between it (evil) 


its misdeeds were far off. 
استثنافية.مضارع مرفوع.مفعول به أول | فاعل.لفظ الجلالة | مفعول به ثان.مضاف. مضاف إليه | استئنافية.لفظ الجلالة.مبتداً‎ 
ح ذ د حدر يحَذَّرُ كََذِيرًا (تَفْعِيلٌ) أله أله‎ 


یں و 
رو وحمو و 
يُحَدْركُمُ الله 


Allah And warns you 


صم م 
را سو 
الله 
and Allah (against) Himself,‏ 
And Allah warns you about Himself. And Allah‏ 


1 ف ا صا ت‎ ١ 
: سور ره العِمَرَانَ‎ 35 
جارجرور _ أأمر(أنت) شرط | فعل الشرطاسم(كان) | مضارع مرفوع.فاعل. خبر(كان)‎ 


دأف. را يَرآَفُ. راما ع ب د. عَبَدَ يَعْبْدُ عِبَادَةًَ| ق ول ك ون كان يَكُون” كَوْنَا 


ح ب ب. أَحَبٍّ. يب إِحبَابًا (إفْعَالٌ) 
ا 2 


روف بالْعِبَادٍ © ف 


Say, jto (His) [the] slaves. | (is) Most-Kind 


love 
is Ever Gracious to His servants. Say, O Prophet, “If you sincerely love 


وج ش.أمر.فاعل.وقاية.مفعول به جواب الشرط | مضارع مجزوم. مفعول به لفظ الجلالة.فاعل 


ح ب ب. أَحَبٍّ. يتُ. إِْبَابً (إفعَالٌ) 


will love you then follow me, 


Allah, then follow me; Allah will love you 


جار.جرور | مفعول به.مضاف.مضاف إليه | استثنافية.مبتدأ. لفظ الجلالة 


ذن ب. ذَنَبَ. يَذْنِبُ. دنا أله 


ت 


And Allah your sins. for you | and He will forgive 


(is) Oft-Forgiving 


and forgive your sins. For Allah is All-Forgiving, 
خبرثانٍ أمر (أنت) عطف.معطوف عل (لفظ الجلالة)‎ 
رح م«رَحِمَيَرْحَمْرَخَةَ| قول‎ 


رس ل. رَسِلَ- یسل رساد 
2 وو و2 7 2 ص 
رجحم © قل وَالرَسُول 


Say, Most-Merciful. 


and the Messenger. Allah 
Most Merciful.” Say, O Prophet, “Obey Allah and His Messenger.” 


استئنافية.شرط ماض. فاعل۔ فعل الشرط واقعةفى جواب الشرط.توكيد و نصب 


ا ب 6 ت 
اد ا ولوا 
إن تو 


then indeed, they turn away- Then if 


(does) not 
If they still turn away, then truly Allah does not 


مضارع مرفوع (هو) خبر(إِنً) جملة جواب الشرط لفظ الجلالة اسم ق) 


أله 


ح ب ب. أحَبٍّ. يب إِحْبَابًا (إفْعَالُ) 


7 ص‎ 
الله‎ 
Allah Indeed, | the disbelievers. 

like the disbelievers. Indeed, Allah 


5 روي 
امالك > 
ماضٍ (هو). خبر(إِنَ) مفعول به ف أعطف .معطوف عل (آدم) مضاف 
ص ف و. اصْطفَيَصْطفِي. |صْطِفَاء(افْتعالٌ) معطوف عل(آدم) | أول آل يول أو 
و ا را2 5-5 رز - 71 
(of) Ibrahim | and (the) family and Nuh, Adam chose‏ 
chose Adam, Noah, the family of Abraham,‏ 


عطف معطوف علل(آدم) | مضاف إليه جار مجرور.جمع مذكر سالم حال مبتدأ.مضاف.مضاف إليه 


وَءَلش عِمْرَنَ على العَلَمينَ © دري 


some of them Descendants | the worlds. over | (of) Imran, | and (the) family 


and the family of ’Imrêan above all people of their time. They are descendants of 
جار. جرور (خبر) | استئنافية.مبتداً.لفظ الجلالة خبرأول‎ 
بع ض اله س م ع. سَيع. يَسْمَعٌ. سَْعًا‎ 


الله س 


All-Knowing. (is) All-Hearing, And Allah others. 


one another. And Allah is All-Hearing, All-Knowing. Remember when 


ع 


ق ول مرا رب برب يرب وَبَّا | اسم (إِنَّ) | ذذ ر ندر يَنْذِر تدر 


1 در ب > 
قالت. امراف عَمَرنَ دوت 


[I] vowed Indeed, | my Lord! (of) Imran,| (the) wife | (she) said 


the wife of ’Ilmrên said, “My Lord! | dedicate 


موصول.مفعول بهاجار مجرور(صلة الموصول).مضاف مضاف إلينا حال استثنافية- فعل دعاء (أنت) 


ب ط ن طبظ ظا اح ر رِحَرَرَيحرَ كيرا (تفعِيٌ) ف ب ل. تقل ينبل تقب (تقعْلٌ) 


>2 ۰ 
٠ 
ت‎ 


so accept dedicated, my womb, (is) in 


what is in my womb entirely to Your service, so accept it from me. 
توكيد ونصب.اسم(إنَّ) | ضمير فصل خبر(إن) أول خبر (إِن) ثانِ‎ 


صع ابوه 


س مع.سَيعَ. يَسْمَعْسَمَاكَا | عل م.عَلِمَ. يَعْلمُ. عِلْمًا 


ص صرد 
لك 7 م >| 5 حم 
77 اللبية. ا 


the All-Knowing. (are) the All-Hearing, | Indeed, You from me. 


You alone are truly the All-Hearing, All-Knowing.” 


ع 


استئنافية. ظرف زمان ما (هى).مفعول به | مَاضٍ (هى) توكيدونصب | ماضٍ. فاعل- خبر(إنَ)-مفعول به 


بمعنى الشرط | وض وَصَحَ. يَضَعٌ.وَضْعًاا ق ول ب د إن وض ع. وَضَعَ. يَضَعْ. وَضْعًا 


١ (have) delivered [her] | indeed My Lord, she said, | she delivered her, Then when 


When she delivered, she said, “My Lord! | have given birth to a girl,” 
اعتراضية لفظ الجلالة.مبتداً خبر جار .مجرور|ماض (هى)- صلة الموصول|اعتراضية.ماضِ ناقص‎ 
أله ع ل م عَم يَعْلَمْ عِلْمَا موصول وضع لي س‎ 


اله ا ا 


س 


and is not she delivered, [of] what knows better And Allah a female. 
—and Allah fully knew what she had delivered—“and 
اسم (ليس) جار.مجرور (خبرليس) | عطف اسم (إِنَّ) | ماض. فاعل.مفعول به أول. خبر (إن) | مفعول به ثانٍ‎ 


ذك ر گر يدك درا أن ث. أَنْتَ. انف اه س م و. سی هسي سمي (تَفعِيلٌ) 


الدكر لأنقق وَإِفِ ا مَرَيََ 


Maryam [I] (have) named her And that like the female. the male 


the male is not like the female. | have named her Mary, 


ب مضارع مرفوع(أنا). مفعول به خبر(إنَ) جار جرورا عطف_مضاف.مضاف إليه جار جرور 


47 24 a 


ع وذ اعا يْعِيد. إِعَادَةَ (إفْعَالٌ) ق ش ط نشََطنَِيَمْطلنٌ مَل 


و 


0 م 7 ر سد نه بس ےہ 4 أل جملا 
أعِيدُمًا بك ودريتها من الشيطن 


the Shaitaan from j and her offspring | in you [1] seek refuge for her and that 


and | seek Your protection for her and her offspring from Satan, 


نعت استثنافية.ماض.مفعول به فاعل.مضاف .مضاف إليه جار روو 


اا 
دوك 


رج مَرَجَمَيرْجُمْرَتمًا | ق ب ل تَقَبَلَِيتقَبَلْتقَبلَااتقَعُلُ) | ربب رب يرب رن ق ب ل قبل يَقْبَلُ. بولا 


- 


with acceptance her Lord So accepted her, the rejected. 


the accursed.” So her Lord accepted her graciously 
نعت عطف.ماض (هو). مفعول به مفعول مطلق نعت‎ 


و 


ح س ن. حَسَنَ. خسن حَسَنَا | ن ب ت. أنْبَتَ. يُنْبتُ. إِنْبَانًا (إذ ن ب ح س ن. حسن. يحسن. حَسَنًا 


ا را 
8 


good. a rearing and reared her- 


and blessed her with a pleasant upbringing— 


5 الحتاكاك 0 


ك ف ل. كَثَلَ. يُكَيْلُ. 


م 
4 
۰ 


and put her in (the) care 
entrusting her to the care of Zachariah. Whenever Zachariah visited her 


ماض (هو)_ جملةحال 


وح د. وَجَدَ. يحدُ. وُجُودًا 


Zakariya 


نداء.منادى 


و ال 


بلمريم 


عطف.ماض.مفعول به 
FEE‏ 


مفعول به جملة مضاف إليه 


ح رب حَرَبَيحْرْبُحَرْيًا 


[the] prayer chamber 
in the sanctuary, he found her supplied with provisions. He exclaimed, 


جار.نجرور 


O Maryam! 


جار_مجرور(خبر).مضاف 
عند 


(to) whom 


د ع و. دَعَا. يَذعو. د 


invoked 


ر صل 


(of) Zakariya. 


أَلْيَحْرَابَ 


he found 


ت 


ت 


From where 


مضاف إليه. لفظ الجلالة 
أله 
صا 


أللّه 


Allah. 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة 
ش ي أ. سَاءَ. يَمَاءُ. مَشِيعَةٌ 


2 
اء 
د ع 


He wills 


ما فاعل 


دَعَ 


| Zakariya 


Whenever 


لك 
for you‏ 


“O Mary! Where did this come from?” She replied, 
توكيد ونصب مضارع مرفوع (هو)۔ خبر(إن)‎ 


جار.نجرور.مضاف 
غيد 


without 


limit.” Then and there 


ربب رب 


صل 
رو 


ربدو 


his Lord, 
Zachariah prayed to his Lord, saying, “My Lord! Grant me— 


entered 


ظرف.مضاف إليه 
عند 


provision. 


with her 


إشارة.مبتدأمؤخر 


(is) this? 


لفظ الجلالة.اسم(إِنَّ) 


إن 
Indeed,‏ 
“It is from Allah. Surely Allah provides for whoever‏ 


مضاف إليه 


حسّاب © 


measure. 
He wills without 


ماضِ (هو) 


عو 2ه 
ان 


پر 


5 


My Lord 


he said, 


She said, 
رزق. رَرَفء يرزق»‎ 


gives provision 


ح س ب. حَاسَبَ. يُحَايِبُ حِسَابًا (مُفَاعَلَةً) 


منادی . مضاف مضاف إليما 


upon her 


ہے لم وير 


ررق 


له ىم 


يررف 


ظرف زمان.للبعد 


There only, 


فعل دعاء (أنت) 


وه ب.وَهَبَ. يَهَبُ. وَهبا 


ع 


جار.مجرور | جار مجرور. ظرف.مضاف إليه مفعول به 


ل دن ذ رر ذنَ يذ ذا 


Indeed, You pure. offspring Yourself from | [for] me 


by your grace—righteous offspring. You are certainly the 


خبر(إن).مضاف مضاف إليه عطف.ماض. مفعول به فاعل حال.مبتداً 


2 2 ESEF 
fs 58 و‎ 


س م ع سَّمِعَ.يَسمَعْسَمَاعَا | د ع و.َعَايَدْعْودَعْوَةَ ن د ي. نَادَى- يُنَادِي نِدَاءَ (مُفَاعَكَةٌ) | مل ك. مَلَكَ يَمْلِك مک 


ألدّعَاءٍ © فَتَادَتَهُ ا 


the Angels Then called him (of) the prayer. j (are) All-Hearer 


Hearer of all prayers.” So the angels called out to him while 
مضارع مرفوع (هو) جار رور توكيد و نصب | لفظ المجلالة.اسم(أنّ)‎ 


رت ورس 


ص ل و.صَنَّ. يُصَنٍّ. تَصْلِيَةٌ (تَفْعِيلٌ) ح رب حَرَبَ يَحْرْبُ حَرْيًا 


لِْحْرَابِ 


Indeed, | the prayer chamber. | in praying (was) standing- 


he stood praying in the sanctuary, “Allah 

مضارع مرفوع (هو).مفعول به خبر (أَنَّ) | جار.مجرور حال جار رور 
ب ش ر بر يبَر تَبَشِرَا(َفعِيلٌ) ص د قم صَدَّقَ. يُصَدّىُ. َصْدِيقًا (تَفْعِيلُ) | ك ل م ليلم لما 
1 


محتقا 


ا 


[of] a Word confirming of Yahya, gives you glad tidings 


gives you good news of the birth of John who will confirm the Word of 
عطف.معطوف عل(مصدقا) | عطف.معطوف على (مصدقا) | عطف.معطوف على (مصدقا)‎ 


س ود ساد سود سوا | ح ص ر حمر صر حَصْرا 


اسر اشر ون ا اس ي ا ت 


وسيد وحصور 


ت 


among and a Prophet and chaste and a noble 


Allah and will be a great leader, chaste, and a prophet 
ماض(هو) منادى.مضاف .مضاف إليه م مضارع ناقص جار نيجرور‎ 


جو 
5 واه 


ق ول | ربب رب يرب رب ك ون گا يَكُون” كَوْنَا | (خبريكون مقدم) 
قال 


can (there) be My Lord He said, the righteous. 


among the righteous.” Zachariah exclaimed, “My Lord! How can 


اسم (يكون) مؤخر 2 ماض.وقاية.مفعول به ذ عطف.مبتداً. مضاف مضاف إليه 
غلم عَم" يلم غَلَمَا بلغ بلع يبلح باع | بر كَبِرِيَخْي ركبا | م رأ مر يمرم مرا 


لأس 


ر 1 ص اا 
وقد الكبر وَامَرَاقَ 


and my wife [the] old age has reached me and verily 


١ have a son when | am very old and 


ماضٍ (هو) | تشبيه وجر. إشارة.خطاب | لفظ الجلالة.مبتداً | مضارع مرفوع (هو).خبر 


رعق ين عننا | قو ليقاليئول 5 ف ع ل. فَعَلَ. يَفْعَل. فِْلًا 
صل 


عاق قال 


0 5 
Thus; this He said, (is) [a] barren? 


my wife is barren?” He replied, “So will it be. Allah does 


ت 


موصول | مضارع مرفوع (هو). صلة الموصول | ماضٍ (هو) منادى. مضاف مضاف إليما فعل طلب(أنت) 


رارت عروس 2 


مفعول به ي أ. شَاءَ. يَشَاءُ. م ق ول | ربب رب يرب ربا | جع لجَعَلِيخْعَْ. جَمْلَ 


قال اجْعل 


make My Lord He said, He wills. 


what He wills.” Zachariah said, “My Lord! Grant me a sign.” 
ماضٍ (هو) | مبتدأ.مضاف.مضاف إليه | مصدرى ونصب مضارع منصوب (أنت) مفعول به‎ 
أي ي نافية كلم كلم يُڪَيَمُ. تَحْلِيمًا (تَفْعِيلٌ) ن وس‎ 


قَالَ ينك ألا کل أَلنّاسَ 


(to) the people you will speak (is) that not | your sign He said, 


He said, “Your sign is that you will not be able to speak to people 
استثناء مستئق عطف. أمر (أنت) | مفعول به. مضاف مضاف إليه‎ 


رم ذَرَمَرَيَرْصررَمرًا | ذك رذَكريَدكروِكرا 
قل 


إلا رَمَرَا 


your Lord And remember | (with) gestures. | except (for) three 


for three days except through gestures. Remember your Lord 
مفعول مطلق عطف. أمر (أنت) جار عطف.معطوف عل (عَشِىَ)‎ 
ك ث ر. گار ڪر گار س ب ح. سبح يُسَبْحُ. نَسْبِيحًا (تَفْعِيلٌ)| ع ش و. عَنَاء يَعْمُو عَشْوَا | ب ك ر. أَبْكَرَ يُبْكِرٌُ إبْكَارَ(إِفْعَالٌ)‎ 
72 م م س < 2 ص‎ 
QNI 0 
© وَسَبَحْ رابگر‎ 


and (in) the morning. in the evening and glorify (Him) 


often and glorify Him morning and evening.” 


اسم(إِنَ). لفظ الجلالة 


ملك مَلَكَ يَئْلِكُ مَلَكَا أله 


2 
2 7 3 1 2 
ع - 


Allah Indeed, O Maryam! the Angels, And when 


And remember when the angels said, “O Mary! Surely Allah has 
ما (هو).خبر(إِنَّ) مفعول به عطف. ماض (هو). مفعول به | عطف. ماض (هو). مفعول به‎ 
ص ف و. إصْطتّى. يَصْطفِي. إصْطِمَاءَ (افِعَالُ) | ط ه ر. طهر يُظهَر تَظهيرًا (تَفْعِيلُ) ص ف و‎ 
م 2 2 ر > سام‎ a 


and chosen you and purified you (has) chosen you 


selected you, purified you, and chosen you 
-مجرور.مضاف | مضاف إليه.جمع مذكر سالم أمر.ة جار.مجرور.مضاف .مضاف إليه‎ 
نسو ع ل م عَلَمَ۔ غلم عَلْمًا‎ 
2 م ا ت‎ 
© نِسَأءٍِ العلليِينَ‎ 


to your Lord Be obedient O Maryam! (of) the worlds. (the) women 


over all women of the world. O Mary! Be devout to your Lord, 
عطف أمر.فاعل عط ف.أمر.فاعل | ظرف | مضاف إليه جمع مذكر سالم | إشارة.مبتداً‎ 


وو 


س ج د. سَجَدَ. يَسْجُدُ. سُجُودًا| رك ع ركعي ركع ر کوعًا رك ع.ركع.ي ركع .رْكُوعًا 


وَآَرَكْهى عَم ألرَّكِعِينَ © ذَلِكَ 


(is) from That those who bow down. | with and bow down and prostrate 


prostrate yourself in prayer and bow along with those who bow down.” This is 

- جرور(خبر)-مضافا مضاف إليه |مضارع مرفوع (نحن). مفعول به أجار.مجرورا عطف.نافية| ماضٍ ناقص- اسم(كان) 

أ | غيب |وحي. أؤتى.يُوج.إِيَاءَفْعَالّ) ك ون۔ كان يون كَوْنَا 
0 اررض 
نوحيه إِليِّكَ وَمَا 


you were And not | to you. We revealed it (of) the unseen-| (the) news 


و 


news of the unseen that We reveal to you (O Prophet). You were not 


ظرف (خبر كان)- مضاف إليه |[ ظرف زمان | مضارع مرفوع.فاعل۔ مضاف إليه | مفعول به.مضاف.مضاف إليه 


ل ق يالى .يلقي إِلْقَاءَ (إفْعَالُ) 0 


- 


كر < > 2 وور 
لد 2 اقل 
يهم قَللمهم 


their pens they cast with them 


with them when they cast lots 


5 لشرءالثالك 0 

استفهام .عبتداًمضاف مضاف إليه | مضارع مرقوع (هو)-خبر | مفعول, فدتافية | ماض ناقص :اسم (كان) 

ك ف ل.كَمَلَِيَحْمُلٌكِقَالَةٌ ك ون گان بون كَوْنَا 
ا وو | ت 5 1 


you were and not | Maryam; takes charge (of) (as to) which of them 


to decide who would be Mary’s guardian, nor were 
ظرف مكان(خبركان) | ظرف زمان مضارع مرفوع .فاعل . مضاف إليه مفعول به ماض.تانيث‎ 
خ ص ماخْتَصَمَِيخْتَصِمُ. اخْيِصَامَا(افْتِعَالُ) ق ولدقَالَيَقُولقَولَا‎ 
6 5 ك2 > 3 و ع‎ 
ديهم ا ختصمون 6 فال‎ 


said When they (were) disputing. when with them 


you there when they argued about it. Remember when the 


فاعل جملة مضاف إليه | نداء.منادى | توكيد ونصب | لفظ الجلالة.اسم(إنً) | مضارع مرفوع (هو).خبر(إن).مفعول به 


ا 0 تشك 
1 
إل a‏ 


gives you glad tidings Indeed, | O Maryam! | the Angels, 


angels proclaimed, “O Mary! Allah gives you good news 
جار رور جار.مجرور | مبتدأ.مضاف .مضاف إليه خبر‎ 


ك ل م. كلم يَُلِمْ. کلم 


00-0 


(is) the Messiha, | his name | from Him, of a word 


of a Word from Him, his name will be the Messiah, Jesus, son of Mary; 


مضاف إليه عطف. معطوف عل (الدنيا) 


مریم : ف 


and (in) the hereafter, the world in (of) Maryam, 


honoured in this world and the Hereafter, and he will be one of 
عطف.جار. جرور (حال ثانٍ) عطف.مضارع مرفوع (هو). حال ثالث مفعول به‎ 
ق رب قَرَبَ. يُقَرَبُ. تَْريبًا (تَفْعِيلُ) | ك لم. كلم. يُكَلَمْ تَحلِيمًا (تفْعِيلُ) إن وس- تاس ينوش دوسا‎ 
عد تر 2 1 رواو كا مر .عر‎ 
3 هه سا م كم‎ 
المُقَرَّبِينَ © ویک قاس‎ 


(to) the people And he will speak those brought near (to Allah). | and of 


those nearest to Allah. And he will speak to people 


ع 4 


' لْرالتَاك ا 


وا سور العِمَرانَ 0 
عطف.جار. مجرور(حال).جمع مذكر سالم 


ص ل حصَلْحَِيَصْلَحصَلَاحًا 
أَلصَلِحِينَ © 


- مجرور(حال) | عطف.معطوف عل (مهد) 


and (in) maturity; the cradle 


and (he will be) of 


She said, the righteous. 
in his infancy and adulthood and will be one of the righteous.” Mary wondered, 


منادى. مضاف.مضاف إليه | استفهام.حال مضارع ناقص جار. رور 


ك ون كن يَكُون” كُوْنَا | (خبريكون مقدم) 


اسم (يكون) مؤخر 


ول د وَلَد يلك ولادًا 
و 10 


for me is [it] 
“My Lord! How can | have a child when 


how 


a boy 


حال۔نقی و جزم وقلب) مضارع مجزوم.وقايه.مفعول به | فاعل 


لفظ الجلالة.مبتداً 


ب ش ر 


صل 
> > وو 
5 : 


۰ 


touch(ed) me and (has) not 


Thus He said any man? 


no man has ever touched me?” An angel replied, “So will it be. 
مضارع مرفوع (هو).خبرا موصول |مضارع مرفوع(هو)  صلة الموصول ظرف زمان | ماضِ(هو) مضاف إليه‎ 
خ ل ق حلق. َل حلقا| مفعول به | شيا شات ياه ية |معف الشرط‎ 

2 و 


يخلق ‏ ما ِذَا 


He decrees When creates 
Allah creates what He wills. When He decrees a matter, 
واقعة فى جواب(إذا).كافة مكفوفة‎ 


ق ض ي. قَضَى. يَقْضي. قَضَاءَ 


He wills. what 


a matter 


أمر (أنت) | عطف.مضارع مرفوع تام (هو) 


ك ون كان يَحُون” كَوْنا 


1 ہر و 
- فَيَكُونُ 0 
i then only‏ 


He says 


and it becomes. 
He simply tells it, ‘Be!’ And it is! 


عطف.مضارع مرفوع(هو).مفعول به أول 


ع ل معَلَّميُعلهْتعْلِيمَا(تَفْعِيلٌ) |ك تب كُتَبَ يَحْْبُ تابا ح ك م حَكُمَيِحَكُمْ. حكن 
وَيُعَلَمُهُ لک وَآلِكْمَةَ_ ولور 
the Book, And he will teach him‏ 


and the Taurat, 


مفعول به ثانٍ عطف_ معطوف عل (الكتب) | عطف.معطوف عل (الكتب) 


and [the] wisdom, 
And Allah will teach him writing and wisdom, the Torah 


$ لشتؤالتالك 7 


عطف.معطوف عل (الكتب) عطف.مفعول به 
رس ل۔ رسل۔ يَرْسَل- رسلا 


م ى 1 حبر سمو 5ت 
والإنجيل ® ورسو 


(of) Israel, (the) Children And (make him) a Messenger and the Injeel. 


and the Gospel, and make him a messenger to the Children of Israel 


توكيد ونصب.اسم (أَنّ) | تحقيق | ماض.فاعل.مفعول به خبر(أنَ) ٠‏ جار جار مجرور.مضاف.مضاف إليه 


ج ي ا.جَاءَ يي ء.مَجِيءَ 


EL >4‏ و یں 


ع 0 
ف ود : ین 
ترك ابي اا 


your Lord from | with a sign | [I] (have) come (to) you | [surely] Indeed, | 


to proclaim: ‘“I have come to you with a sign from your Lord: 
مضارع مرفوع(أنا).خبر(أن) | جار.نجرور جار مجرور تشبيه.جار. مجرور.مضاف‎ 
خ ل قِاَخَلَقَ ْلُق خَلنًا ط ي ن. طَانَ يَطِينُ. طِينًا‎ 


ا2 لكك 
خلق من لطن 


like the form [the] clay from | for you [1] design 


| will make for you a bird from clay, 
عطف.مضارع مرفوع (أنا)] جار | عطف.مضارع ناقص (هو) اسم(يكون) | خبر(يكون)‎ 
د ون۔ كان َو گرا أطي ر ار طبر طن‎ 
2 


32 


a bird and it becomes into it then | breath 


breathe into it, and it will become a real bird— 


مضاف إليه . لفظ الجلالة أ عطف.مضارع مرفوع (أنا) مفعول به 
5 ب را ابر ير إِبْرَاءَ (إفْعَالُ) | د م٠‏ كية. يَحْمَهُ كُنْهًا 
صل ج 
ا 
لمج وابرى 
and | cure (of) Allah by (the) permission‏ 
by Allah’s Will. | will heal the blind and‏ 


عطف.معطوف عل (الاكمه) | عطف.مضارع مرفوع (أنا) 


ب ر ص ريرص رصا | حي يميا يخي ياء (إفْعَالٌ) 


3 2 
رعه‎ i 


وَاَلابَرَصَ وای 


(of) Allah by (the) permission [(to) the dead and | give life and the leper, 


the leper and raise the dead to life—by Allah’s Will. 


® اراتك 2 وا سور الِعِمَرَانَ /) 


به جار.مجرورامضارع مرفوع-فاعل_صلةالموصول) عطف امضارع مرفوع.فاعل_صلةالموصول 

أك ل. أكل. يكز اکل | موصول | دخ رراِذَّخَرَيَدَخِرْدَخَارَ(افْتِعَالُ) 
2 و 1 ص ع عير - چ - 
تاكلو 5 ر ما َد خر ون 


you store and what you eat of what and | inform you 


ا 


And | will prophesize what you eat and store 


جار .مجرور(خبرنَ مقدم)- إشارة | لام ابتدأ.اسم(إنَّ) مؤخر| جار.مجرور (نعت) 


أي ي 


ف ذَلِكَ 


(is) surely a sign that in Indeed, | your houses. 


in your houses. Surely in this is a sign for you if 
فعل الشرط.اسم(كان) خبر (كان).جمع مذكر سالم عطف.حال‎ 


ك ون گان ڪون كَوْنَا | أ م ن. آمَنَيُؤْمِنُإِيِمَانًا (إفْعَالُ) | ص د ق. صَدَّقَ. يُصَدَّق. تَصَدِيمًا (تَفْعِيلٌ) 
و 


,2 ر 5 7 e‏ هي سس لا 
مؤمِنين 09 وَمصَدّقًا 


that which And confirming believers. you are 


you truly believe. And | will confirm the Torah revealed 
منصوب (أنا) | جار.مجرور‎ e ظرف مكان (صلة لوصول )مضا جار مجرور (حال)‎ 
حل لاحل يل خلا إِخْلَالًا (إفْعَالٌ)‎ : 


مِنَ تور 0 لڪم 


for you and so that | make lawful the Taurat, of 


before me and legalize some of 


ماضٍ للمجهول (هو)- صلة الموصول | جار.مجرور | استثنافية.ماض.فاعل.مفعول به 


ح رم حرم حرم تَخْرِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


استئنافية.أمر.فاعل 


وت 


رب ب- رب يرب ربا وق ي. انّی. يتِّي. ايفتال 


3> و ° 


and obey me. | Allah So fear your Lord. from jwith a sign 


with a sign from your Lord, so be mindful of Allah and obey me. 


ع 


خبر(إنّ).مضاف .مضاف إليه 


رب ب رب يَرْبُ- ربا 


Indeed, 


إشارة.مبتدا 


perceived 


مبتدأ.استفهام 


that we 


(is) my Lord 


and your Lord, 


ب دوو ع 


عبدوه 


so worship Him. 


Surely Allah is my Lord and your Lord. So worship Him alone. 


(is) the path 


نعت 
ق و م ِسَْقَام. يَستَقِيمُ. سْتِقَامَةَ (اسْتِفْعَالُ) 


سس < 


5 


وو چ 


هكم 
لها 


3 


straight. 


This is the Straight Path.” When 


[the] disbelief | from them 


استئنافية.ظرف زمان.شرط 


Then when 
ماض (هو). جواب الشرط‎ 
ق ول۔ قال يَقُولُ قول‎ 


he said, 


Jesus sensed disbelief from his people, he asked, 


ن ص ره نْصَرَء يَنْصْرُ نَصْرًا 


أنصَارِيَ 


ن ص ر. نَصَرَ يَنْصُرُ نَصرًا 


(will be the) helpers 


(will be) my helpers 


FTE 


اتضار 


(of) Allah, 


جار مجرور لفظ الجلالة 


أله 


ص ر صل 
الله 
Allah.‏ 
“Who will stand up with me for Allah?” The disciples replied,‏ 


Said |‏ 
ماضٍ .فاعل 
أم ن. آمَنَ يُؤْمِن إِيمَانا (فْعَالٌ) 
ءامنا 


we believe(d) 


ح د حاور. يُحَاوِرٌ محَاوَرَة 


in Allah 


فاعل۔ جمع مذكر سالم 


(مُفَاعَلَةٌ) 
2 7 
الْحَوَارِيُونَ 
the disciples‏ 


عطف أمر(أنت) 


سو مم 


شه د. شَهِد. يَشْهَدُ. شَهَادَةَ 


and bear witness 


“We will stand up for Allah. We believe in Allah, so bear witness 


خبر(أنَ) جمع مذكر سالم 


منادى. مضاف.مضاف إليه 


ع 
2ت موك 


ماض.فاعل 


جار.نجرور 


س ل م أَسْلَم" يم كام (إفعَالُ) 


م < إلى م حم 
مَسَلِمونَ © 


(are) Muslims. 


رب ب رَبَّ يرب ربا |أم ن. آمَنَ. يُؤْمنُ إِيمَانًا (إفْعَالٌ) 


Our Lord, 


r 
ءامنا‎ 


in what we believe(d) 


that we have submitted.” They prayed to Allah, “Our Lord! We believe in 


ع 


ماض.فاعل صلة الموصول عطف.ماض.فاعل فعول د استثنافية. دعاء(أنت). مفعول به 


ن زل أَنْرَلَ يِل إِنْرَالَا (إفعَالٌ) أت ب ع. اتبَع. ينی اَِاءَا(افْتِعَالُ)) د س ل رَسِلَ- يَرْسَل- رساد ك ت ب. كُتَبَ. يَحُحْبُ. كِتَابَة 


رلت وَأتبَعنَا ليسول 2١‏ فأڪنبتا 


then write us the Messenger, and we follow(ed) You revealed 


Your revelations and follow the messenger, so count us 
ظرف مضاف إليه.جمع مذكر سالم استئنافية.ماض.فاعل عطف.ماض‎ 


شه د. سهد يَشْهَدُ. شُهودا مل ر مگ يَمْكُرُ. مک مكدر 


مع الششهدينَ © ومَکروا وَمَكْرَ 


and planned And they schemed, the witnesses. | among 


among those who bear witness.” And the disbelievers made a plan against Jesus, but Allah 
استثنافية.مبتداً.لفظ الجلالة خبر.مضاة مضاف إليه.جمع مذكر سالم مفعول به اماضٍ- فاعل.لفظ الجلالة-مضاف إليه‎ 
مل ره مَكرَ. يَمْكْرُ. مَكرَا أذ‎ 
ص2‎ 
المّكريرً‎ 
حرين لزه‎ 
said (of) the planners. (in the) best And Allah 


also planned—and Allah is the best of planners. Remember when Allah said, 


نداء.منادى | توكيد ونصب.اسم(إنَ) | خبر(إنَ)-مضاف.مضاف إليه | عطف مضاف .مضاف إليه | جار.مجرور 


وف ي. تَوَقَِّيَتوَقَ َو (تََعُلّ) | دف رَقَعَ. يَرْقُ رَفُعَا 


مويك فغك إل 


س 


to Myself and raise you (will) take you Indeed, | 


“O Jesus! | will take you and raise you up to Myself. 
عطف_ مضاف .مضاف إليه جار نجرور ماض .فاعل_ صلةالموصول عطف.مضاف مضاف إليه‎ 
ط ھ رظهريُطهَتَظهِيرَا (تَفْعِيلٌ) موصول | ك ف ر«كئَرَيَحْئْدحُئْرَ |ج ع ل. جَعَلَيكْعَلُجَعْلَاا موصول‎ 


وَمَطَهَرَكَ مِنَ الذيت كَمَرُوا الذِينَ 


ت 


those who And | will make disbelieve(d). those who j from and purify you 


I will deliver you from those who disbelieve, and elevate your 


ماضٍ.فاعل.مفعول به صلة الموصول] ظرف مضاف إليه | ماض .فاعل صلة الموصول 


ت باع ایخ ينيع | ؛ موصول ١‏ كدف ر ڪَقَر يَحْفْرُ ڪفرا 


اين ڪفروا 


(the) Day disbelieve(d) (to) those who | superior follow(ed) you 


followers above the disbelievers until the 


جار. جرور (خبر مقدم) | مبتدأ مؤخر. مضاف إليه 


رج ع رَجَعَ. يَرْجِعٌ. رُجُوعَا 


> 1| 
( ر‎ 2 
(is) your return to Me 


Day of Judgment. Then to Me you will all return, 
ظرف مكان. مضاف إليه | جار. رور‎ 


Then | (of) the Resurrection. 


and | will judge 


EEE‏ د ون۔ كأن- ون۔ كونا 


و 


ت 
هه 2 و 
RI : <4‏ < حم 
فيه 2 ن 


[in it] you were 


خ ل ف. إِخْتكف. يَخْتلِف. اخْتِلافًا(إفتعَالٌ) 


about what between you 


differing. 
and | will settle all your disputes. 


ماضٍ.فاعل صلة الموصول وج ش۔ مضارع مرفوع (أنا) مفعول به خبر 
ك ف ر. حَبَر. يَف فا ع ذب. عَذَّبَ. يَُذّبُ. تَعْذِيًا (تَفْعِيلٌ) 


2 > و ١‏ ع ر پوو 
كفررا فاعذبهم 


disbelieve(d), 


those who Then as for 


then | will punish them 
As for those who disbelieve, | will subject them to a severe punishment 


مفعول مطلق نعت جار يجرور عطف معطوف عل (الدنيا) | عطف.نافية 
ع ذ ب. عَدَّبَ. يَعَذِبُ. عدبا ف 


ش دد قد يمد دا | | دنو کن يدف كَل 


خر 


ا 6 5 1 سے 9 جن ي 
عَذَايًا شدي دا ادنيا والآخرة وَمَا 


severe (with) a punishment 


And not | and (in) the Hereafter. the world in 
in this life and the Hereafter, and they will 


جار.مجرور (خبرمقدم) ز مبتدأ مؤخر عطف.تفصيل و شرط | مبتدأ.موصول | ماض.فاعل۔ صلة الموصول 


ن ص ر. نَصَرَء يَنْضُرٌ ضرا 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ مانا (إفْعَالُ) 
و 2 ر 2 
لهم نَصِرِينَ @ وَأمَّا اَلَذِينَ 


for them 


those who And as for helpers. 


believe[d] 
have no helpers. And as for those who believe 


عطف.ماض.فاعل مفعول به.جمع مؤنث سالم | وج ش- مضارع مرفوع (أنا) مفعول به أول خبر 


15 اما ب 
وعيلوا 2 


and did 


then He will grant them in full | [the] righteous deeds 


and do good, they will be rewarded in full. 


their reward. 


مفعول به.جمع مذكر سالم 


the wrongdoers. 


عطف.معطوف عل(الآيات) 
ذ ك رد كريد رذ كرا 


لكر 


and the Reminder 


استئنافية.لفظ الجلالة.مبتداً 


أله 


وَأَللَّهُ 


(does) not And Allah 
And Allah does not like the 


مضارع مرفوع (نحن). مفعول به خبر 
ت ل وء تلا. يلو تِلَاوَةَ 


>1 و 
نَثَلوه 


(is what) We recite [it] 


That 


مضارع مرفوع (هو). خبر 
ح ب ب أحَبٍّ. حب إِحْبَابا (إفْعَالُ) 


كر 
من 


of 


the Verses to you 


wrongdoers.” We recite all this to you (O Prophet) 


توكيد و نصب 


نعت 


حدم حڪَمَ. يَحْكُم. حُكْمًا 


5 
ا مغ هم 
حيم هه 


[the] Wise. | 


اسم( 


م 


إ 


Indeed, 


إِنَّ)- مضاف 


(of) Isa | (the) likeness 


مضاف إليه 


ا 
مثل عيسي' 


as one of the signs and as a wise reminder. Indeed, the example of Jesus in 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 


تشبيه وجار. مجرور(خبرإِنَ). مضاف 1 مضاف إليه 


مث ل. مَتَلّ. يَمْثْلُ. مغل 


2 
ت 


صل 


ادم 


ت 
2 


-_ 


(is) like (the) likeness 


(of) Adam. 


ماضٍ (هو). مفعو ل به 


3 خَلقَهُر 


He created him 


the sight of Allah is like that of Adam. He created him from 


عطف 


ت ر ب. تَرِبَ. يَرَب. ربا 


The truth 


جار مجرور(خبر) مضاف مضاف إليه 


جار نجرور 


لَهُو 


to him, 


then said to him, “Be!” And he was! 


استثنافية.ناهية 


ع 
و 


وبانيد رب 


عن “د 
فلا 


so (do) not 


عر 


your Lord, (is) from 


ك ون. کانَ. يَڪُون. كَوْنا 


ك ون. كان يَكُونُ. گؤتا 


و 
- هم 
فَيَكُونُ 


and he was. 


Be, 
dust, 


مضارع ناقص مجزوم (أنت) 
ك ون. 53 يَكُونُ. كو 


This is the truth from your Lord, so do not be 


ع 


- رور (خبرتكن) 


م ري. إمْترَى. يَمَْرِي. إمْترَاءً (إفْتعَالٌ) 


مره 
ا 4 


the doubters. 


استنافية.مبتداً 


اسم شرط 
> 
فمن 


Then whoever 


ddd‏ حَاج جاج ُحَاجَةٌ 


ماضٍ (هو). فعل الشرط.مفعول به 


argues (with) you 


(مُفَاعَلَةُ) 


from | concerning it 


one of those who doubt. Now, whoever disputes with you (O Prophet) concerning Jesus 


مجرور.مضاف | مضاف إليه 


ما 


| what 


ماض (هو). صلةالموصول- مفعول به 


جاك 


came to you 


جار جرور (حال) 


در 
من 


of 


the knowledge 


after full knowledge has come to you, say, 


أمر.فاعل 
ع ل و تَعَالَ. يَتَعَالَ. تَعَاليًا 
مارا 


Come 


مضارع مجزوم (نحن) | مفعول به.مضاف مضاف إليه 


دع ودَعَاء يَدْعْودْعَاءٌ 


ب 2 
2 


| let us call 


ب ن ي 
ت 
ا 

ع 


our sons 


وج ش- أمر (أنت)- جواب الشرط 


then say, 


عطف.معطوف عل (ابناءنا) 


ب ني 


يي 
عيرم و 
راء 


and your sons 


“Come! Let us gather our children and your children, 


عطف.معطوف على (ابناءنا) 
ن س و 
وَنسَاءَنَا 
and our women‏ 
عطف.معطوف على (ابناءكم) 


ج22 م 0 سه و 


ن ف س۔ نفس يَنْفْس َمْسا 


رعرقات اقم 
وَانفْسَكُم 


and yourselves, 


عطف.معطوف عل (ابناءكم) 


ن س و 


وَذْسَاءَّے ڪڪ 


and your women 


our women and your women, ourselves 


عطف مضارع مجزوم (نحن) 


ا فيال 


2 


< 
2-36 
< 


> 


let us pray humbly, then 


عطف.معطوف عل (ابناءنا) 


and ourselves 


and [we] invoke 


and yourselves—then let us sincerely invoke 


مفعول به أول.مضاف 


7 
< 
امهم 


the curse 


لفظ الجلالة.مضاف إليه 
أله 


ألنّه 


(of) Allah 


الگذِ 


ا 


ع 


on 


Allah’s curse upon the liars.” Certainly, 


جار جرور (مفعول به ثانِ). جمع مذكر سالم 


ك ذ ب. كَدَّبَ. يَحُذْبُ. كِذْبًا 


بین © 


the liars. 


توكيد و نصب 


Indeed 


رم 


الجرّء الشال” 


And (there is) no [the] true. the narration- surely it (is) 


this is the true narrative, and there is no god 


ا ص سم ي ص2 
5 و | ا 
وَإِنْ لهو لَعَزِيرٌ 
(is) the AlI-Mighty, surely He And indeed,‏ 
worthy of worship except Allah. And indeed, Allah alone is the Almighty,‏ 


ماضٍ.فعل الشرط- فاعل واقعةفى جواب الشرط.توكيد و نصب 
ولي تَوَل- يَََل- ولي (تمعُلٌ) 
َوَلوا 
then indeed, they turn back, And if the AlI-Wise.‏ 
AlI-Wise. If they turn away, then surely‏ 


لفظ الجلالة.اسم(إِنَّ) أخبر(إِنَ)_جملة جواب الشرط جار.جرور. جمع مذکر سالم أمر(أنت) نداء.منادى مضاف إليه 
ع ل معَلِمَِيَعْلمعِلَمَا اف س د أَفْسَدَ يُفْسِدُ إفْسَادَ| قول | أهل ك تب گب يكنب كياب 


- وم Id‏ و ء 3 ص 
ل بِالمُفْسِدِينَ © قل يَتأهْلَ الكتّب 


5 
ت 


of the Book! 0 people] Say, | of the corrupters. is All-Knowing, 
Allah has perfect knowledge of the corruptors. Say, O Prophet, “O People of the Book! 


أمر.فاعل_ جواب نداء جار > ذ ظرف.مضاف إليه | عطف.ظرف.مضاف إليه 
1211 ' <> 
تَعَالوًا ١‏ 3 وبي 


and between you- | between us equitable a word | 10 Come 


ع ل و تَعَالَ. يَتعَالَ. تَعَلِيًا (تَقَاعْلٌ) . سو يَسوّی. سَواءٌ ب ي ن۔ بَانَ- بین بَيْنَا 


Let us come to common terms: 


مضارع منصوب (نحن) استثناء | لفظ الجلالة.مفعول به | عطف.نافية 


أله ش رك أَشْرَكَ يرك إِشْرَا 


إلا للل شرك 


associate partners Allah, except we worship that not 


that we will worship none but Allah, associate none with Him, 


$ لشتؤالتالك 7 


فاعل.مضاف_ مضاف إليه 


أخ ذ. تعد يَتَحدْ. راذا (افْتِعَالٌ) ب ع ض 


ك ےت 59 7 له برس 
هو ¥ ۰ 
و بتتحد تعضمًا 


و4 ت ۰ 


(to) others some of us take and not anything 


nor take one another as lords 


جار جرور (نعت).مضاف| مضاف إليه . لفظ الجلالة | استثنافية.شرط ماض.فاعل۔ فعل الشرط 
دون أله ولي تون يعو ويا (تفعلٌ) 
ص هم 
و ٠.‏ 2 دم 21 
دون الله تولوا 


they turn away, Then if | Allah. besides (as) lords 


instead of Allah.” But if they turn away, 
وج ش.أمر.فاعل.جواب الشرط أمر.فاعل جر.توكيدو نصب.اسم(أنَّ) | خبر(أنَ) جمع مذکر سالم‎ 
ق ول قال۔ يَقُول قَولَا | شه د. سهد يَشْهَدُ سَهَادَة س ل م. أَسْلَمَ. يْلِمُ. إِسْلَامًا (إفْعَال)‎ 
2 3 َو وهم ص 000 0 0 وخ‎ 
© فَقولوا اشهدوا 58 مَسَلِمُونَ‎ 


(are) Muslims. that we Bear witness then say, 


then say, “Bear witness that we have submitted to Allah alone.” 
نداء.منادى.مضاف مضاف إليه جار.نجرور- استفهام مضارع مرفوع.فاعل- جواب نداء جار-‎ 
أهل ك ت ب كتِبَ يَحْْبُ. كِتَابًا حجج:حَاج. اج حُحَاجََةَ (مُفَاعَلَةً)‎ 
8 معاد ص وسار 7 ديت‎ 


concerning (do) you argue Why (of) the Book! | 0 عاممعم‎ 


O People of the Book! Why do you argue about 
- -مجرور | حالية.نافية | ماض للمجهول_ تانيث | نائب فاعل | عطف.معطوف عل (التوراة) جار‎ 


ن زلء أَنْرَلَ. يُنْزلُ. رالا 


< 7 م ر ص 7 
إِبَرَهِيمَ وَمَآ ارت القَوْرَلة والإغ إلا 


except and the Injeel the Taurat was revealed while not) Ibrahim 


Abraham, while the Torah and the Gospel were not revealed until long 


مضارع مرفوع.فاعل للتنبيه.مبتدأ | للتنبيه.إشارة.خبر 


أن ت و سيا 4 م و« 
0 م ب کي 
فلا ملول ريد تم 


those who j Here you are- | you use your intellect. | Then why don't after him? 


after him? Do you not understand? Here you are! 


ماض.فاعل جار.مجرور (خبر مقدم) | جار.مجرور| مبتدأ مؤخر۔ جملة صلةالموصول 
ح ج ج حاجّ. ياج ُحَاجَدَمَْاعَلَةُ) ل غل بعل علا 


(have some) knowledge. [for] you about what 


You disputed about what you have little knowledge of, 


مضارع مرفوع.فاعل جار.مجرور | ماضٍ ناقص | جار رور (خبرلیس مقدم) 


2 شامع 


ح ج ج خَاج. اج حُحَاجَةَ (مُفَاعَلَةُ) لي س جملة صلةالموصول 


م و 


ڪاجون ق 


about what (do) you argue Then why 


but why do you now argue about what you have 
جار.مجرور | اسم(ليس) مؤخر |استثنافية.لفظ الجلالة. مبتدأ | مضارع مرفوع(هو). خبر‎ 
ع ل م. عَلِمَ. يَعْلُ. عِلمًا أله ع ل م. عَلِمَ. يَعَلَمُ. عِلَمًا‎ 


-ه 
> 3 


ِل ول ينم ل 


(do) not | while you knows, And Allah (any) knowledge. 


no knowledge of? Allah knows and you do not 


مضارع مرفوع .فاعل.خبر | نافية | ماضِ ناقص خبر(کان) معطوف عل (يَهوديًا) 


ع ل م. عَلِم. يَعْلَم. عِلْمًا ك ون نفى | ن ص ر۔ تَصَنِ يضر نَضْرًا 


تعلَمُونَ © ما گار هود َضْرَاني 


a Christian a Jew lbrahim Not know. 


know. Abraham was neither a Jew nor a Christian; 
عطف.استدراك| ما ناقص(هو)] خبر(كان) أول‎ 


شود |ح نف حف خث حا 


وڪن کن 


he was | And not Muslim. a true he was [and] but 


he submitted in all uprightness and was not 
مجرور (خبركان)- جمع مذكر سالم | توكيد و نصب مضاف إليه جار نجرور‎ - 
ش رك. أَشْرَكَ. يُشْرِكُ. إشْرَاكَ(إفْعَالُ) ي ون" ليه ؤس‎ 


with Ibrahim | (of) people jthe best to claim relationship} Indeed, the polytheists. 


a polytheist. Indeed, those who have the best claim to Abraham 


$ لشتؤالتالك 7 


مزحلقة.موصول.خبر(إِنَ) | ماضٍ.فاعل.مفعول به صلة الموصول | عطة : عطف_ موصول 


عي ا الس 


ت بع. إنَبَع. ين تاعا (افْتعَالُ) 


للَذِينَ وَلْذِينَ 


and those who [the] Prophet and this follow him (are) those who 


و 


are his followers, this Prophet, and the believers. 


ماض.فاعل صلة الموصول| استئنافية.لفظ الجلالة.مبتدأً خبر.مضاف مضاف إليه.جمع مذكر سالم 


ول وبيولا ا من آمَنَ۔ يمن إِيمَّانًا (إفْعَالُ) ود د. ود. يود. ود 


صد 
َل الْمُؤْمنِينَ © 
20 لمَؤّمِنِينَ 

(of) the believers. (is) a Guardian] And Allah 


And Allah is the Guardian of those who believe. 


جار مجرور(نعت). مضاف مضاف إليه مصدري 


9 
if 


Some of the People of the Book wish to mislead you believers. 


(of) the book | (the) people | from 


they could lead you astray 


مضارع مرفوع.فاعل استثناء مفعول به.مضاف .مضاف إليه عطف.نافية 


2 3 
وت وت EIS‏ 


ض ل ل. صل يُضل. ضلا (إفعَالُ) ET‏ ا 


3 ل .+ روم 
ع | | 


یں 
and not themselves except they lead astray and not‏ 


They mislead none but themselves, yet they fail to 
مضارع مرفوع.فاعل نداء.منادى.مضاف مضاف إليه استفهام.جار. نجرور مضارع مرفوع.فاعل‎ 
شع رَعَرَِيفْعْرشُعُورًا أهل ك ت ب۔ كتبَ یب كِتَابًا ك ف ر. كَئَرَ يَكْفْرٌ. كُفْرَا‎ 


تعر 
2 وو > حم 0 2 >3 
يَسْعرونَ © يتاهل الكتب لم 


5 
ت 


you deny Why do (of) the Book! O people they perceive. 


perceive it. O People of the Book! Why do you reject the signs of Allah 


مضاف إليه. لفظ الجلالة | حالية.مبتداً | مضارع مرفوع. فاعل۔ خبر | نداء.منادى.مضاف 


أله شه د. سهد يَشْهَدُ شَهَادَةَ | أهل أَهَلَ باه اهو 


0 0 
,3> وھ 
30 


ا أله وَأَنُمَ تَشْهَدُونَ © يَتاهْل 


O people bear witness? while you (of) Allah [in] the signs 


while you bear witness to their truth? 


E 
0 الحتوالقالك 0 وا سورة العِمَرَانَ‎ 


8 ن 
مضاف إليه جار.مجرور.استفهام]| مضارع مرفوع.فاعل فعول ب جار جرور 
ك ت ب.كُتَبَ يَحُنْبُ كِتَابًا ل ب س. یلبش لَبْسّا اح ق ق. حَقَّ. يحِق. حًا ب ط ل. بَطلّ. يَبْظلُ. بَطلًا 


ص2 
بالطل 
with the falsehood the truth do you mix | (of) the Book!‏ 
O People of the Book! Why do you mix the truth with falsehood‏ 


عطف.مضارع مرفوع.فاعل فعول د مضارع مرفوع.خبر.فاعل استثئنافية.ماض.تانيث 
ك ت گت يڪم نانا اح ق ق. حَقّ. ين جد ع لم عَلمَ۔ يَعْلَمْ عِلْمَا | ق ول قَال-ِ يمول قَوْلَا 


رڪون أنمَ__تَعْلَمُونَ © وَقَالَت 


And said know? while you the truth and conceal 


and hide the truth knowingly? 


فاعل جار مجرور (نعت).مضاف|] مضاف إليه أمر. جار.جرور.موصول 


ط وف. طافٌ. يَظوفُ. طَوَافًا اھ ل كات ب 


-ه 
عه 


أهْل 


-_ 


Believe (of) the Book, | (the) people a group 


A group among the People of the Book said to one another, “Believe in what 
ماضِ للمجهول(هو) صلة الموصول | جار مجرور.موصول | ماض.فاعل صلة الموصول ظرف زمان‎ 
ن زل. أَنْرَلَ يُْْل. إِنْرَالَا (إفْعَالُ) أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانًا (إفْعَالُ)‎ 


نَل عل الین 


(at the) beginning believe[d] those who on was revealed 


has been revealed to the believers in the morning and 
مضاف إليه عطف. أمر. فاعل ظرف.مضاف إليه | التَرَجّى.اسم (لعل) أمضارع مرفوع. فاعل۔ خبر(لعل)‎ 


نھ ر | كف ر ڪقَرَ ڪر ڪفرا رج ع جيرخ رُجُوعًا 


اهار وَأَحَفْرْرا يَنْجِعُونَ © 


return. perhaps they may | (at) its end, and reject (of) the day, 


reject it in the evening, so they may abandon their faith. 


عطف. ناهية مضارع مجزوم. فاعل استثناء جار. مجرور. موصول | ماض (هو) ‏ صلة الموصول 


أن آتن. دزن إيتانا ف ت باح لع يبع عا 


رلا ۇي إلا لمن 


follows (the one) who except believe And (do) not 


And only believe those who follow 


اسم(إِنَّ) 


هھ دي. هَدَى. يَيْدِي. هُدَّى 


ص2 
الهدَئ 
(of) Allah- (is the) Guidancejthe (true) guidance) Indeed Say, your religion.‏ 


your religion.” Say, O Prophet, "Surely, the only true guidance is Allah’s guidance. 


مصدرى| مضارع منصوب للمجهول أنائب فاعل] مفعول به.مضاف مضاق إليه ما للمجهول نانب فاعل. ا 
ونصب ذ أحد أمثل مَثَلَ يَمْثْلُ من موصول 


ت س 
أ 2 0 2 ا 
ل 


(of) what (the) like (to) one- is given lest 


was given to you 


They also said, “Do not believe that someone will receive revealed knowledge similar 


مضارع منصوب. فاعل۔ مفعول به | ظرف | مضاف إليه | أمر(أنت) | توکید و نصب 
ح ج ج اج اج حَاجَةَ (مُفَاعلَة) | ع ن د 


ورت في 2 


جو عند إن 


Indeed, . | near | they may argue with you 


جار.مجرور(خبرإنَ).مضاف مذ موصول 


ي دي يَدَى ‏ يدي يَذْيًا 


مفعول به ثانٍ 


(to) whom He gives it | (of) Allah, (is) in the Hand 
is in the Hands of Allah—He grants it to whoever He wills. 


استغنافية.مبتدأ. لفظ الجلالة 


He wills, 


' مضارع مرفوع (هو)خبر ثالث 
أل و ىة 3 بعلم 2 خ ص ص. إختص َد 


ص يحتَصٌ.خْتِضَاصًا (افْتِعَالُ) 


22 
0 


وَأَللَّهُ ب 


All-Knowing. | (is) All-Encompassing, and Allah 


He chooses 
And Allah is All-Bountiful, All-Knowing.” He chooses 


موصول | مضارع مرفوع (هو) صلة | استثنافية.لفظ الجلالة.مبتداً خبر.مضاف 


مفعول به | ش ي أ شَاءَ يََاء مَشِيبَةٌ 


E ۳‏ صم 0 وو 
من ل لله دور 


And Allah He wills. whom for His Mercy 


(is) the Possessor 
whoever He wills to receive His mercy. And Allah is the Lord of 


ر 


لا | ع ظ م عَظمَْيَعْظمَعَظُومَة 


4“ اضر لْعَظِيمِ‎ 
(is he) who, | (of) the Book | (the) People | And from [the] great. (of) Bounty- 


infinite bounty. There are some among the People of the Book who, 


مضارع مجزوم(أنت). فعل الشرط- مفعول به | جار.مجرور | مضارع مجزوم(هو).مفعول به جواب الشرط | جار.مجرور 


أم ن أَمِنَيََمَنُ. امنا ق ن ط ر. قَنْطَرَيْقَنْطرفَنْطَرَةٌ 
5 
ا < و رقا وس 
تامته ره ر يۇ دو 


he will return it with a great amount of wealth) you entrust him 


أ د ي. أَذَىُوَذِي. تأيه (تَفعِيلٌ أجملةصلة 


if entrusted with a stack of gold, will readily return it. 


عطف.جار.نجرور .مبتدأ مؤخر | شرط | مضارع مجزوم (أنت). فعل الشرط. مفعول به 


ا 


(خبر مقدم) جملة أمن. م يَأَمَنُ امنا 


مج 


with a single coin | you entrust him i (is he) who, And from them 


Yet there are others who, if entrusted with a single coin, 
مضارع مجزوم (هو).جواب الشرط | جار.مجرور استثناء | مصدري | ماضٍ ناقص.اسم(دام) | جار رور‎ 
أ د ي. أدّى. يُوَدِ ي. اديه | جملة صلة الموصول د و م .ادوم دوامًا‎ 
کے س 20 3 - وه م‎ 
يۇ ِو إِليِكَ إلا ما وف‎ 


over him | you keep constantly | that | except to you he will return it 


will not repay it unless you constantly demand it. 
إشارة.مبتدأ | جر.توكيد ونصب.اسم (أنَّ) أ ماضٍ .فاعل.خبر(أنَ) | ماضِ ناقص جار مجرور‎ 
لي س خبر(ليس) مقدم‎ 


َلك 


(is) because they standing. 


This is because they say, “We are not 


جار مجرور (حال). جمع مذكر سالم اسم(ليس) مؤخر استئنافية. مضارع مرفوع.فاعل 


نال سبلب يسبل سبلا ق ول قَالَ. يَمُولُ. قول 


وو 


: و ن 


And they say any [way] (accountability). | the unlettered people [concerning 


accountable for exploiting the Gentiles.” And so 


gے‏ خا <( 
5 ر سوره العِمَرَانَ كه 


مفعول به مضارع مرفوع.خبر.فاعل 
ك ذ ب. كََبَِيَحْذِبُ كديا غ لم عَم َعم عِلْمَا 
3<2 م حم 
يعلمو ل 
whoever Nay, know. while they the lie‏ 


they attribute lies to Allah knowingly. Absolutely! Those 


ماضٍ(هو).فعل الشرط أجار.مجرور. مضاف مضا ف إليه عطف.ماضٍ(هو) واقعة فى جواب الشرط.توكيد و نصب 


ر ەرو ع 


وف ي. أَؤْفَ«يُوفِإِيفَاء (فْعَالُ) | ع ه د. عَهد. يَعْهَدُ. عَهْدَ 


دق ي اتمَى يتفي قا (افتَِالُ) 


حم 2 
بعھدہے 
. ر ر 
2 


then indeed, and fears (Allah), his covenant 


who honour their trusts and shun evil— 


مضارع مرفوع (هو).خبر(إنَ). جملةجواب الشرط مفعول به جمع مذكر سالم |توكيدونصب 


ح ب ب أَحَبٍّ. يب إِخْبَابًا (إفْعَالُ) ‏ أدقيانَتى. يني راء (افْتِعالُ) 


IEE‏ ر ت 
المتقِينَ © إن 


those who | Indeed, | those who fear (Him). loves 


surely Allah loves those who are mindful of Him. Indeed, those who 


مضارع مرفوع.فاعل صلة الموصول | جار.مجرور.مضاف لفظ الجلالة.مضاف إليه | عطف. مضاف مضاف إليه 


ش ر ي. إشْتَرَى. يَشْتَرِي. إشْيِرَاءَ (افْتِعَالُ) | ع ه دعَهِدَيَعْهَدعَهْدًا أله ي م ن-يِمِنَيَيْمَنُيَمْنَا 


ص ع 
22 | س م 2 5 5 2 
and their oaths (of) Allah (the) Covenant exchange‏ 


trade Allah’s covenant and their oaths for 


مفعول به نعت إشارة.مبتدأ | نافيةللجنس جار.مجرور(خبرلا) 


ثم ننَمْنَيَتَْنثمَانَةَ | ق ل ل َيِل ِل 


_- ع اس ِِ كوم 
متا أؤلتيك لهم 


for them share no those- little, (for) a price 


a fleeting gain will have no share in the 
جار مجرور(حال) عطف.نافية مضارع مرفوع.مفعول به لفظ الجلالة.فاعل عطف.نافية‎ 
لكك د لء. كَل يُڪَلَمُ. تَحلِبمًا (تَفْعِيل)‎ "| 
ا ت‎ 
ا ر يهن ميم ت‎ 
الآخرّو ولا ولا‎ 
and not will speak to them and not | the Hereafter j in 


Hereafter. Allah will neither speak to them, 


مضارع مرفوع(هو) 
ن ظ رء نَطرء يَنْظرُ َظرًا 


وڪ سن 
يهم 
(of) the resurrection (on the) Day at them‏ 
nor look at them, nor purify them on the Day of Judgment.‏ 


مضارع مرفوع (هو).مفعول به اعطف جار جرور(خبرمقدم مبتدأ مؤخر نعت 

زد د رک يري كي (تفعِيلٌ) ع ذ بعَدَبَ«يَعْذِبعَذْبًا | أل م. ألم يأل أ 
و رس > كوه لس ») 2 0 وو 
يرکيهء و عَذدَابٌ ‏ اليم 69 

And indeed, painful. (is) a punishment | and for them purify them, 


And they will suffer a painful punishment. There are some among 


جا رجرور(خبرانٌ) | توكيد.اسم(إنٌ) أمضارع مرفوعفاعل امفعول به مضاف مضاف إل جار جرور 
ف رق. فَرَّقَ. يرق قَْقَا لوي لَوَى. يَلْوِي. ليا ل س ن. لَسِنَ. يَلْسَنُ. لَسَنًا ك ت ب۔ كتِبَ يَكْنْبُ كِنَابًا 


ٌ2 
أ 3 
2 


2 
مارو م 
يَلوونَ 


in (reciting) the book their tongues they distort [surely (is) a group | among them 


them who distort the Book with their tongues to make you think this distortion 


تعليل وجر.مضارع منصوب- فاعل.مفعول به جار جرور حالية.نافية | اسم(ما) 

ح س ب. حَميِبَ. يَحْسَبُ. حِسْبَاذَ ك ت ب. كنب يَحْنْبُ. كَِايَا || حجازية 
ص2 

من الكت وم 


ت 5 
چ 


(is) from i and not the Book (is) from so that you may think it 
is from the Book—but it is not what the Book says. 


- مجرور(خبرما) | عطف.مضارع مرفوع.فاعل | مبتداً | جار. مجرور (خبر).مضاف | لفظ الجلالة.مضاف إليه 


ك ت ب. كُتَبّ. يَكْتُّبُ. كِتَابَا| ق ول. قَالَ. يَقُولُ. قول عند 
ردق 5 - 2 
ويعولول عر 
(is) It And they say, the Book.‏ 

They say, "It is from Allah"— 


اسم(ما)] جار جرور(خبر ما). مضاف | مضاف إليه . لفظ الجلالة 


| ع ند أله 
م رصد 
الله 
But not‏ أ And they say Allah. from‏ 
but itis not from Allah. And so‏ 


مفعول به مضارع مرفوع.فاعل خبر 
ك ذ ب. گڌَبَ. يَحُذْبُ. كِذْبَا ع ل م. عَلِمَ. يَعْلَم عِلْمًا 


يَعْلَمُونَ © 


know. while they the lie 


they attribute lies to Allah knowingly. It is not 


جار.جرور (خبر کان مقدم) | مصدری| مضارع منصوب.مفعول به أول- اسم (كان) مؤخر 


5 1 2 


the Book, Allah gives him that for a human 


appropriate for someone who Allah has blessed with the Scripture, 
عطف.معطوف عل (الكتاب) عطف.معطوف عل (الكتاب) عطف مضارع منصوب (هو) جار.نجرور‎ 
حك ۾ َم يڪم كنا ت‎ 


و لڪ , يَقُولٌ لِلتّاس 


to the people, he says then jand the prophethood, and the wisdom, 


ق ول قال۔ يمول قَوْلا | ن و س۔ تاس۔ نوس نَوْسًا 


wisdom, and prophethood to say to people, 


أمر ناقص- اسم(كان) | خبر(كونوا) | جارمجرور جار مجرور.مضاف | مضاف إليه لفظ الجلالة عطف.استدراك 


دون أل 


ك ون.كنَيَكُونْكَوْنَاا 2 عبد 


(نعت) 
ووا بادا ل من دون لاله ولڪن 


but (would say) Allah, besides j from j| of me | worshippers 


“Worship me instead of Allah.” Rather, he would say, 
أمر ناقص. اسم(كان) خبر( كوذ جر.مصدرى ماضِ ناقص- اسم(كان)‎ 
ك ون كان يَحُونُ كوْنَا ب ب. رَبَّ» يَربُ. ورد ك ون كن يَكُون كوْنَا‎ 
7 و واه‎ 
کونوا ربل بِمّا‎ 
Be 


you have been because worshippers of the Lord 


“Be devoted to the worship of your Lord alone”— 
مضارع مرفوع_فاعل.خبر(كان) | مفعول به |عطف.جر.مصدری ماض ناقص.اسم(كان) أمضارع مرفوع. فاعل_خبر(كان)‎ 
عم عَلّم يُعَلَهْ تَعْلِيمَ(تفْعِيلٌ) ك ون- كان يَكُون” كَوْنَا| د ر س .رَس يَذرْس. دسا‎ 


و 
م 2 0595م حم 
وَبِمَا ددرسون لزه 


studying (it) you have been and because | the Book teaching 


in accordance with what these prophets read in the Scripture and what they taught. 


_ 
ل 


لاناك 


ودو 
8 ع 


order you 


عطف.معطوف عل(المَلاِڪة) 


and the prophets 


ج ي أ. جَاءَ. تيء مَجِيءً 


ة | مضارع منصوب(هو). مفعول به 


أ م دم ريام مرا 


you (have become) 


لفظ الجلالة.فاعل 


| (have) given you 


4 


1 


ان 


that he will 


ك ا سورة العِمَرَانَ 


مضارع منصوب.فاعل 


أخ ذ. إن 


you take 


د ادا (افْتِعَالٌ) 


And he would never ask you to take angels and 


(as) Lords. 


prophets as lords. Would he ask you to disbelieve 


خبر.جمع مذكر سالم جملة مضاف إليه | استئنافية. ظرف زمان. مفعول به 


س ل مالم يسيم سلا 


Would he order you 


E 
2 


ما (إفعَالُّ) 


of ll 


Muslims? 


after you have submitted? Remember when 


2ن 


of 


فاعل 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُ- رساد 


رَسول 


a messenger 


comes to you 


covenant 
Allah made a covenant with the prophets, saying, 


جار جرور 
اٹ ټ. كُتَبَه يَحُنْبُ. تابا 


4 
١١ بي‎ 


0 


| (the) book 


ت 


نعت 


ص د ق. صَدَّقَ. يُصَدّق. تَصدِیقًا 


وو 


و 
لن ص ل مه 


مصدق 


confirming 


(of) the prophets 


“Now that I have given you the Book and wisdom, 


جار. جرور. موصول 


that which 


if there comes to you a messenger confirming what you have, 


مفعول به أول 
ملك مَلَك يَمْلِك مَلَكَا 


ص< سس تر 
ر 2 
المَلَشَِكة 
ع 
ع 


the Angels 


جار. جرور 
ك ف ر. ڪَقَر. يڪم ڪُفرَا 


ER 


to the disbelief 


وَإِذ 


And when 


موطئة للقسم.شرط.مفعول به 


certainly whatever 


and wisdom 


ظرف (صلةالموصول) 
مضاف إليه 


(is) with you 


واقعةفى جواب القسم. مضارع مرفوع-فاعل.تاكيد | جار. مجرور | وج ق. عطف.مضارع مرفوع۔ فاعل .تاكيد.مفعول به 


أ م ن. آمَنَ يُؤْمِن إِيمَانًا (إفْعَالُ) ن ص ر تَر يَنْضْرٌ َصرًا 


ا 9 3 
2 ووتو 
تومن 9 ولت ئەر 


and you must help him. | in him you must believe 


you must believe in him and support him.” 


ل ف.ماض.ذ جار مجرور. إشارة أمفعول به. مضاف مضاف إليه 


رر قيفر (إفْالٌ) غ ذ. أَحَد. اد أَخْدٌ أ ص ر. أَصَرَ ياص أَصًْا 


کک ا 2 | > صد 
عرردم ری 


My Covenant? that (condition) Do you affirm? 


He added, “Do you affirm this covenant and accept this commitment?” 


ماضٍ (هو) أ فصيحة.أمر.فاعل حالية.مبتدأ | ظرف(حال) 


شه دشَهِدَِيَشْهَدُ.شَهَادَة مضاف إليه 
2 1 1 و ۹ رر م و 


with you and | (am) | then bear witness | He said, | We affirm. They said 


They said, “Yes, we do.” Allah said, “Then bear witness, and 


- مجرور(خبر). جمع مذكر سالم | استئنافية. مبتدأ.شرط ماش (هو). فعل الشرط ظرف | مضاف إليه. إشارة 


شه دمَهديشْهَدسَهَادةَ ول ي. نول يَتوَلى. تو ويا (تَمَعُلٌ) 
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َلشَّهِدِينَ © تول 


| after turns away Then whoever the witnesses. 


١ too am a Witness.” Whoever turns back after this, 
خبر.جمع مذكر سالم جملة جواب الشرط |استفهام.مفعول به مضاف‎ 
ف س ق. قَسَقَ. يَفْسُّقُ. فسُوقًا غ ي ر عار بغي غَيْرَا‎ 
2 و‎ Ed 
© القَسِقَونَ‎ 


the religion | So is (it) other than (are) the defiantly disobedient.) they | then those 


they will be the rebellious. 
لفظ الجلالة.مضاف إليه | مضارع مرفوع.فاعل | حال جار جرور ماض موصول.فاعل‎ 
> 6 2 0 7 ه82‎ Rr 
الله يبعون وله أسَْلمَ من‎ 
whatever (have) submitted While to Him they seek? (of) Allah 


Do they desire a way other than Allah’s—knowing that all those 


ع 


ks 
١ ا اتاك‎ 
جار. جرور(صلة الموصول) عطف.معطوف عل (السموات) عطف.معطوف عل (طوعًا)‎ 
س م و سما يسمُو سموا أرض ٠طاع. يَظوع. طَوْ ك ره. گر یکره كَرْهًا‎ 
لوت ولارّض گرا‎ 


or unwillingly willingly and the earth the heavens 


in the heavens and the earth submit to His Will, willingly or unwillingly, 
مضارع للمجهول.نائب فاعل ض.ف لفظ الجلالة.جار.مجرور‎ 
رج عرَجَعَِْيَرْجِعْرَجْعًا‎ 


يُرْجَعُونَ © 


in Allah we believed Say, | they will be returned. | and towards him 


and to Him they will "all" be returned? Say, O Prophet, 
عطف.موصول | ماض للمجهول (هو)  صلة الموصول | جار.جرور | عطف.موصول | ماضِ للمجهول(هو)  صلة الموصول‎ 


ن زلء أَنْرَلَ. يُنْزلُ. إِنْرَالَاإفْعَالٌ) ن زلء أَنْرَلَ. يُنْزلُ. إِنْرَالَا(إفْعَالٌ) 


ر 8 1 > ر 4 


was revealed and what on us | (is) revealed and what 


“We believe in Allah and what has been revealed to us and what was revealed 
-نجرور عطف.معطوفان عل (ابراهيم)‎ 
تمنوع من الصرف تمنوع من الصرف تمنوع من الصرف س ب ط. سَبط. يُسبَظ. سَبَطَا‎ 
ا ص‎ a نی‎ >| 
< 5 0 
والاسْبَاطٍِ‎ ١ وَإِسَمعِي ل وا وَيَعَقَوبَ‎ 


and the decendants and Yaqub and Isaac and Ishmael Ibrahim 


to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, and his descendants; 
تمنوع من الصرف ممنوع من الصرف‎ ( 


ا و سلس 
وما موسّول 


(to) Musa was given and what 


and what was given to Moses, Jesus, 
عطف.معطوف عل (موسى) نافية | مضارع مرفوع (نحن).حال‎ 


تب ف رق قَرَّقَ. يُمَرَنُ تَفْرِيمَ(تفْعِيلُ) 


و 


م لتم بن ا تبر 


تفری بین 


ت 


between we make distinction Not their Lord. from | and the prophets 


and other prophets from their Lord—we make no distinction between 
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2 
4 ا 2ب 
حد فضهم وڪن 


(are) submissives. to him and we | of them | any 


any of them, and to Him we fully submit.” Whoever 
مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط‎ 
بغ ي. إبْتئى. يَبَِْي. إنْتعَاءً (افْتعَالٌ)‎ 


حال.مضاف 


3 


the Islam other than 


(as) religion 


seeks a way other than Islam, 


then never 


مضارع للمجهول (هو)- جواب الشرط 
ق ب ل. قَبِلَيَقبَلُ فول 
يقب[ 


will be accepted 


جار.نجرور 


دو 


منه 


ر 


from him | 


وهو 


and he 


in 


it will never be accepted from them, and in the Hereafter 


جار رور 
أخر 
ره 
الآاخرّة 


the hereafter 


جار مجرور(خبر). جمع مذكر سالم 


خ س رء خير يخْسَرُ خَسَرًا 


استفهام.حال 


كيف 


مضارع مرفوع 
ھ دي. هَدَى.يَهِدِيهِدَايَةٌ 


2 


فاعل. لفظ الجلالة 
أله 


2ن 


(will be) from 


ماض.فاعل نعت 


ك < هم 
لخَسِرِينَ 


the losers. 


يهدى 


الله 


Allah 


a people 


مضاف إليه. مضاف مضاف إليها 


|  )هطهلا(‎ guide 


they will عط‎ among the losers. How will Allah guide a people 


اسم إل 


ا م ن آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانًا 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُ- رساد 


that [and (had) witnessed 


who chose to disbelieve after they had believed, acknowledged the Messenger 


the messenger their belief after | who disbelieved 


(is) true 


ج ي أ جَاءَ٫‏ يي ٤‏ مء 


کک 


and come to them 


1 


هو 
ت 


the clear proofs? 


استغنافية.لفظ الجلالة.مبتداً 


أله 


3 


And Allah 


to be true, and received clear proofs? For Allah does not guide 


(does) not 


ص 


مضارع مرفوع (هو).خبر 
هد دهَدَى.يَهْدِي.هِدَايَةٌ 
يَهَُدِى 


guide 


لقو 


توكيد و نصب 


عطف_ معطوف على (لفظ الجلالة) 


ن دس تاس پنوس کو 


رالناس 


and the people 


خفف. 2 .فة . تَخْفِية 


مضاف إليه. إشارة 


م 
ذلك 


that 


the wrongdoers. | the people 
the wrongdoing people. Their reward is that they 


جار.جرور.(خبرأنَ مقدم) مضاف إليه .لفظ الجلالة 


will be lightened 


مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل. خبر 
ن ظ ر. أَنْطَرَ ينْظر. إنطَارًا (إفْعَالٌ) 


يَنظَرُونَ © 


اسم (أنَّ)- مضاف 
1[ ممه 


(is the) curse 


توكيد معنوی۔ جمع مذكر سالم 


all together. 


and all of humanity. They will be in Hell forever. 


جار.نجرور 
ف 


(تَفْعِيلٌ) 


> < وو 


for them 


not be lightened, nor will 


Except 


will 


عطف.ماض.فاعل 


will be condemned by Allah, the angels, 


أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


حال 


خ ل د. خَلَدَ يخلكُ. خُلُودًا 


2 2 
خَلِدِينَ 


(They will) forever 


those who 


be reprieved. 
they be delayed from it. As for those who repent afterwards 
لفظ الجلالة.اسم(أَنّ)‎ 


نائب فاعل عطف.نافية 


ف ما ي ا اقم 
ب. عذب. يعذب. عذيا 


2 »ةا و 
العَذْات 
the punishment‏ 


Their punishment will 


ماض.فاعل۔ صلة الموصول 


وَل 


and not | 


repent 


فصيحة.توكيد و نصب 


ص ل ح. أَصْلَحَ. يُضْلِحٌ إِضْلَاحًا (إفْعَالٌ) 


ا 


| and reform(ed) themselves 


then indeed 


and mend their ways, then surely Allah 


their recompense 


عطف.معطوف عل (لفظ الجلالة) 
مل ك. مَلَكَ. يَمْلِكُ. مَلَكَا 


صم< س ا 
م 24 2 ۰ 
والملے لمَلتيكة 


and the angels 


جار.نجرور 


they 


جار جرور. مضاف 


f 


مِنْ 


from 


ماض.فاعل. صلة الموصول 


د ف ر. كفر. بار خذرا 


حَفَرُرا 


disbelieved those who Indeed, Most Merciful. (is) Oft-Forgiving 


is All-Forgiving, Most Merciful. Indeed, those who disbelieve after 


مضاف إليه.مضاف مضاف إليه أ عطف ماض.فاعل تمييز 


زي د. إزْدَادَ يَرْدَاكُ إرْدِيَادًا (افْتِعَالُ) | ك ف ر- حَفَرَ يَحْفْرْ خُثْرَا 


أَزْدَادُواً 


(in) disbelief they increased then their belief 


having believed then increase in disbelief, their repentance 
مضارع منصوب للمجهول | نائب فاعل. مضاف- مضاف إليه استثنافية.إشارة.مبتدأ‎ 


م رورو وو 


2 
ورم SET‏ رە اس 
2 8 أ5 0 
تقبّل بوهم واو 2 


they and those their repentance will be accepted 


will never be accepted. 


خبر۔ جمع مذكر سالم توكيد ونصب ماضٍ.فاعل صلة الموصول 


E‏ د ف ر ڪقر. ير خذرا 


ألصَّالُونَ ِن ڪفَروا 


disbelieve(d) those who Indeed, (are) those who have gone astray- 


It is they who are astray. Indeed, if each of those who disbelieve 
حالية.مبتداً خبر واقعة فى خبر(إنَ) | مضارع منصوب للمجهول‎ 


رورو 


ك ف ر. َفَر. يَحْفْر خُْرَا| نفى ونصب واستقبال | ق ب ل- قبل يفيل بولا 


23> وو (ls ٣‏ 
وهم كفار فلن يقبّل 


will be accepted then never (are) disbelievers | while they and died 


then die as disbelievers were to offer a ransom of 
جار جرور. مضاف مضاف إليه نائب فاعل.مضاف مضاف إليه و حالية.شرط‎ 


ع 


أحد مل أ. ملىئ يَمْلَوْ مَلَاءٌ أرض 
َّ 7 - مر 5 م 
احَدِهم الارض ذه واو 


and (even) if (of) gold earth full any one of them 


enough gold to fill the whole world, 


ظآ لكتوالتاك ك 


ماضٍ (هو).جملةحال بتدأ إشارة | جار.مجرور (خبر مقدم) 
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(is) a punishment for them it. he offered as ransom 


ف د ي. إفَْدَى. يَفَْدِي. إفْتَِاءً (افتعَالُ) 


it would never be accepted from them. It is they who will suffer a painful punishment, 


نعت عطف.نافية | جار.مجرور (خبر مقدم) جر زائدة مبتدأمؤخر 


EEN‏ ن ص ر لر يصب ضرا 


5 

بن 
7 3 + هم 
1 ورین لي 


helpers. (will be) for them | and not painful 


ا وو 
ا 


and they will have no helpers. 


